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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1* The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. Kith respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under aTticle 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
ot agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects, of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné i mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des tTaités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au Tépertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueuT de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générait a adopté un règlement destiné S mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose Mue l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
i la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires 1 effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des tTaités. 
Dans tous les autTes cas, c'est l'une des parties qui effectue 
1'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit Être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et S l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de 1'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscTiption au réper-
toire dans les cas oû, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative 9 cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 
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(. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met- It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument foT 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning Qf Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the MembeT 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no paTty to a treaty OT inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may Invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

i. Dans les autres cas, c'est-ft-dlre lorsque c'est une 
partie t un traité ou t un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des' Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir i la position adoptée S cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument 9 l'enregistrement, 9 savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante 1'instrument constitue un traité ou un accord 
International au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené i accomplir ne confèrent 
pas i un instrument la qualité de "traité" ou d"'accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas 9 une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe 9 ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie 9 un traité ou 
accord international soumis 9 l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit tTaité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters.; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance wi'th article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding.the title. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon 9 donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant'9 l'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'assistance et de coopération d'objet 
limité en matières financière, commerciale, 
administrative ou technique; 

b) Accords portant sur l'organisation de conférences, 
séminaires ou réunions; 

c) Accords qui sont destinés â être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentionné au paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou. d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément 9 l'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords -internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 



PAhT 1 PARTIE 1 
TREATIES AND INTfcflHATIONAL AGBEEacNTS 
REGISTERED DUhiNG THE MONTH Of JUL* 1962 

TRAITES ET ACCORDS IHTERNATIOUAUX 
ENREGISTRES PENDANT LE HOIS i>t, JOlLLt'i 1982 

Nos. 2113B to 21199 Nos 21138 3 2119* 

SO. 21138. FEDERAL REPUBLIC OF GhUHANï AND SYRIAN ARAS 
BEPOBLIC: 

Agreement concerning the encouragement and reciprocal 
protection of investments (with protocol). Signed at 
Damascus on 2 August 1977 -» 

Case into force on 20 April 1960, i.e., one Month after the 
exchange of the instrum ents of ratification, «hich took place 
at Bonn on 20 March 1980, in accordance with article 12 (2)• 

Aotftentic texts: German. Arabic and English* 
Registered by the Federal Republic of Germany on 1 July 1962. 
-» See article 9 (4) for provisions relating to the 

appointment of arbitrators by the President of the 
International Court ot Justice. 

Ho 21138. REPUBLIQUE FEDERALE D 'ALLEflAGNc jsï KLPUtoLI^UE 
ARABE SYRIENNE : 

Accord relatif à l'encourageaent et â la protection 
réciproque des investisseaents (avec proiocole)• signé 3 
Damas le 2 aotît 1977 
Entré en vigueur le 20 avril 19bu, soit un ai ois après 

l'échange des instruaents de ratmcation, lt-juel a «u lieu & 
Bonn le 20 aars 19bU, conforaéaent d 1*article 12, 
paragraphe 2. 

Textes authentiques ; aIleaand, arabe et anglais. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Allemagne le 1er 

juillet 1982. 
Voir article 9, paragraphe pour les di&fositious 
relatives £ la désignation d*arûitres par le Président ue 
la Cour internationale de Justice. 

No. 21139. MULTILATERAL: 
Sixth International Tin Agreement (with annexes). Concluded 
at Geneva on 26 June 1981 
Case into force provisionally on 1 July 1982 among the 

following States and organisation, by their decision to that 
effect taken at a meeting convened in Geneva on 10, 11 and 23 
Jane 1982 (as the reguired percentages for the definitive 
entry into force under paragraphs 1 or 2 of article 55 had 
not been net) in accordance with article 55 (3). The 
corresponding instruaents oi ratification, acceptance, 
approval or accession, or notifications of provisional 
application were deposited as follows: 

Date of deposit ot the instru-
ment of ratification^ accep-
tance Ik). approval (AA), accès-
sion (a) or of the notification 
of provisional application (n> 

NO 21139. MULTILATERAL : 
Sixième Accord international sur l'étain (avec annexes) . 
Conclu S Genève le 26 juin 1961 
Entré en vigueur à titre provisoire le 1er juillet 19O2 

entre les Etats et organisation indiqués ci-apiès, pai-
décision prise par eux en ce sens lors d'une réunion 
convoquée â Genève les 10, 11 et juin 1962 (les 
pourcentages reguis pour l'entrée en vigueur en vertu de 
l'article 55, paragraphes 1 ou 2, n'ayant pas été atteints) 
conforaéaent â l'article 55, paragrapne j. Les instruaents 
de ratification, d'acceptation, d'appropation ou d'auhésiou 
ou notifications d'application provisoire correspondants out 
été déposés coane suit : 

Date du dépçt ae l'ipfftruaent 
de ratification, d'accepta-
tion fA), a'appropation IAA>. 
d'adhésion (a) ou ae la uoti-
fication Q1application 
provisoire <n) 

Etat. organisation 

Australia H February 1982 n Allemagne, République 
Belgiua 27 April 1982 n fédérale d* 27 avril n 
Canada 11 (lay 1982 n Australie »t février 196.C n 
Denmark 27 April 1982 n Belgique 27 avril 1962 n 
European Bconoaic Canada 11 mai 1962 n 
CoBannity 27 April 1982 n Communauté économique 
Finland 28 Bay 1982 n européenne 27 avril 1982 n 
France 28 Hay 1982 n Danemark 27 avril 196Z u 
Geraany, Federal Finlande 28 mai 1962 n 
Republic of 27 April 1982 £ France 28 aai 1962 Q 
Greece 30 April 1982 n Grèce 30 avril 1962 n 
(Bith a declaration.) (Avec déclaration.) 

India 28 June 1982 n Inde 28 juin a 
Indonesia 2 February 1982 Indonésie 2 février 1*62 
Ireland 2 June 1982 & Irlande 2 juin 1962 n 
Italy 27 April 1982 £ Italie 27 avril 1962 n 
Japan 28 June 1982 A Japon 28 juin 1962 A 
Luxesbourg 27 April 1962 n Luxeabourg 27 avril 1982 £ Balaysia 4 Septeaber 1981 Malaisie 4 septembre 1961 
Netherlands 30 (larch 1982 n Norvège 9 juin 1962 
Norway 9 June 1982 Pays-Bas 30 mars 1982 il Sweden 9 June 1982 Royauae-Oni de 
Thailand 28 flay 1982 n Grande-Bretagne et 
United Kingdom d'Irlande du Nord 2b mai 1962 u 
of Great Britain Suède 9 juin 19a2 

u 
and Northern Ireland 2b lia y 1982 & Thaïlande 28 aiai 1982 n 

Authentic texts: Enalish. French , Arabic. Chine: se. Russian Textes autheutiques : anglais, français, arabe• cniuois. 
and Spanish. russe et esoaanol. 

Registered ex officio on 1 Julv 1982. Enregistré d'office le 1er luillet 19à2. 
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So. 21140. UNITED MITIONS (UNITED NATIONS CAPITAL 
DEVELOPMENT FUND) AID TOGO: 

Bas'ic Agreement concerning assistance by the United Nations 
Capital Development Fund to the Government of Togo. Signed 
at Loié on 7 Jul; 1982 -» 
Came into force on 7 July 1982 by signature, in accordance 

*ith article Till (1). 
Authentic texts; French and English. 
Registered er officio on 7 July 1982. 

See article VII (2) for provisions relating to the 
appointaent of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

Do 21100. ORGANISATION DES NATIONS DNIES (FONDS 
D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES) ET TOGO : 

Accord de base relatif à une assistance du Fonds d'équipement 
des Nations Unies au Gouvernement du Togo. Signé â Lomé le 
7 juillet 1982 
Entré en vigueur le 7 juillet 1982 par la signature, 

conforaénent â l'article Vlll, paragraphe 1. 
Textes authentiques : français et anglais. 
Enregistré d'office le 7 juillet 1982. 
1 Voir article VII, paragraphe 2, pour les dispositions 
relatives â la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

No. 21141. MEXICO AND ARGBNTINA: 
Agreeaent on scientific and technical co-operation. Signed 

at Bexico City on 12 February 1973 
Case into force on 30 Barch 1977, the date on which the 

Parties notified each other of the completion of their legal 
reguireaents, in accordance with article X (1)• 

Authentic text: Spanish. 
Registered joy pejjcp 911 9 Jui,T 1 W i t 

No 21141. MEXIQUE ET ABGENTINE : 
Accord de coopération scientifigue et technique. Signé <? 

Mexico le 12 février 1973 
Entré en vigueur le 30 ears 1977, date a laquelle les 

Parties se sont notifié 1'accomplissement de leurs 
formalités, conformément â l'article X, paragraphe 1. 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par le Mexique le 9 juillet 1982. 

Ho. 21142. MBÏICO AND GERBAN DEMOCRATIC REPUBLIC: 
Trade Agreeaent (with lists of products). Signed at Mexico 
City on 22 Bay 1974 
Applied provisionally from 22 Bay 1974, the date of 

signature, and came into force definitively on 28 October 
1975, the date on which the Parties informed each other that 
it had been approved in conformity with their legal 
requirements, in accordance with article 19. 
Authentic texts; Spanish and German. 
Beglstered by Bexico on 9 July 1982. 

No 21142. MEXIQUE ET REPUBLIQUE DEBOCRATIQDE ALLEBANUE : 
Accord commercial (avec listes de produits). Signé 1 Mexico 

le 22 aai 1974 
Appliqué â titre provisoire a compter du 22 mai 1974, date 

de la signature, et entré en vigueur a titre définitif le 28 
octobre 1975, date A laquelle les Parties se sont informées 
qu'il avait été approuvé selon les formalités reguises par 
leur législation, conformément a l'article 19. 
Textes authentigues : espagnol et allemand. 
Enregistré par le Mexigue le 9 juillet 19B2. 

No. 21143. BEXICO AND GERBAN DEBOCRATIC REPUBLIC: 
Agreeaent on economic and industrial co-operation. Signed at 
Bexico City on a February 1976 
Cane into force on 4 April 1977, the date on which the 

Parties notified each other of the completion of their 
constitutional procedures, in accordance with article 10. 

mh^PtlÇ texts; Spanish and German. 
Registered by Bexico on 9 July 1982. 

No 21143. MEXIQUE ET REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE : 
Accord de coopération économique et industrielle. Signé â 

Mexico le 4 février 1976 
Entré en vigueur le 4 avril 1977, date â laquelle les 

Parties se sont notifié l'accomplissement de leurs procédures 
constitutionnelles, conformément â l'article 10. 
Textes authentigues : espagnol et allemand. 
Enregistré par le Mexique le 9 juillet 1982. 

No. 21144. BEXICO AND GERMAN DEBOCRATIC REPUBLIC: 
Consular Convention, signed at Bexico City on 30 Bay 1977 

Cane into force on 27 April 1978, i.e., 30 days after the 
date of the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Berlin on 26 Baxch 1978, in accordance 
with article «0 (2). 

AffthmiC m * g j Spanish and German. 
Registered by Bexico on 9 Jnlv 19B2. 

No 21144. MEXIQUE ET REPUBLIQUE DEBOCRATIQUE ALLEB&NDE : 
Convention consulaire, signée S Mexico le 30 mai 1977 

Entrée en vigueur le 27 avril 1978, soit 30 jours après la 
date de l'échange des instruments de ratification, gui a eu 
lieu a Berlin le 28 mars 1978, conformément a l'article 40, 
paragraphe 2. 
Textes authentiques : espagnol et allemand. 
Enregistrée par le Bexigue le 9 juillet 1982. 

No. 21145. BEXICO AND ALGERIA: 
Agreement on cultural co-operation, signed at Bexico City on 
30 June 1977 
Cane into force on 27 June 1978, the date on which the 

Parties notified each other of the completion of their legal 
formalities, in accordance with article XI. 
Aythgntlç tçxtsj Spanish and Arabic. 
Registered by Bexico on 9 July 1982. 

No 21145. MEXIQUE ET ALGERIE : 
Accord de coopération culturelle. Signé a Bexico le 30 juin 

1977 
Entré en vigueur le 27 juin 1978, date a laquelle les 

Parties se sont notifié l'accomplissement de leurs 
formalités, conformément i l'article XI. 
Textes authentigues : espagnol et arabe. 
Enregistré par le Mexigue le 9 juillet 1982. 
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Bo. 21146. BEIICO AND ITALY: 
Basic igreeient on technical co-operation. Signed at Bexico 

City on 28 Barch 1901 

Case into force on 27 January 1982, the date on which the 
Parties notified each other of the completion of their legal 
formalities, in accordance with article II. 
Anthentic texts: Spanish and Italian. 
Registered bw Bexico on 9 JUIY 1982. 

No 21116. BEXIQUE ET ITALIE : 
Accord de base de coopération technique. Signé 3 tteïico le 

28 aars 1961 
Entré en vigueur le 27 janvier 1982, date â laquelle les 

Parties se sont notifié 1'accomplissement de leurs 
formalités, conformément â l'article XI. 
Textes authentiques : espagnol et italien. 
Enregistré par le Mexique le 9 juillet 1982. 

•o. 21147. IRELAND AID ITALY: 

Agreeaent on the international carriage of goods by road. 
Signed at Dublin on 22 April 1981 

C a n into force on 1 August 1981, i.e., the first da; of 
the month following the a oath of the last of the notifi-
cations (effected on 22 Jane and 16 July 1981) by which the 
Parties informed each other of the completion of the 
constitutional procedures, in accordance with article 17 (1) . 

m h e n U ç t m ; English. Beoistered by Ireland on 15 July 1982 

No 21147. ISLANDE ET ITALIE : 

Accord relatif au transport international de marchandises par 
route. Signé â Dublin le 22 avril 1981 
Entré en vigueur le 1er ao&t 1981, soit le premier jour du 

aois suivant celui de la dernière des notifications 
(effectuées les 22 juin et 16 juillet 1981) par lesquelles 
les Parties se sont infornées de 1 •accomplissement des 
procédures constitutionnelles, conformément £ l'article 17, 
paragraphe 1. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Irlande le 15 juillet 19tt2. 

Vo. 21148. SPAIH AND SENEGAL: 
Agreement on naritine transport and navigation. Signed at 

Dakar on 6 December 1979 -» 

Came into force oa 9 June 1982, the date of receipt of the 
last of the notifications (effected on 27 December 1979 and 9 
Jnne 1982) by which the Parties informed each other of the 
completion of the constitutional procedures, in accordance 
vith article 21 (1) . 

m t e n U c m i s s rtgnpfr Spanish• 
fry 9P H W T 

See article 20 (4) for provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

No 21148. ESPAGNE ET SENEGAL : 
Accord relatif aux transports et â la navigation maritimes. 

Signé â Daxar le 6 décembre 1979 

Entré en vigueur le 9 juin 1982, date de réception de la 
dernière des notifications (effectuées les 27 décembre 1979 
et 9 juin 1962) par lesquelles les Parties se sont informées 
de l'accomplissement des procédures constitutionnelles, 
conformément â l'article 21 paragraphe 1. 

Jextes authentiques : français efr, espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 1b "juillet 1962. 

Voir article 20, paragraphe pour les dispositions 
relatives â la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

Bo. 21149. SPA1I AID COLOflBIA: 

Agreement regulating the administrative and educational 
aspects of the cultural and educational institutions 
—Gentro Cultural y Sducativo *'Beyes Catolicos" (Spanish) 
and Colegio Bayor "Higuel Antonio Caro" (Colombian). 
Signed at Bogota on 31 January 1980 

Cane into force on 17 flay 1982, the date of the last of the 
notifications (effected on 4 June 1981 and 17 flay 1982) by 
which the Parties informed each other of the completion of 
the constitutional procedures, in accordance with article XX. 

Authentic text; Spanish. 
Beoistered by Spain on 16 July 1982 

No 21149. ESPAGNE ET COLOMBIE : 

Accord réglant les aspects adainistratifs et éducatifs des 
établissements culturels et d'enseignement — Cent.ro 
Cultural y Educativo ''Beyes Catolicos" (espagnol) et 
Colegio flayor "Miguel Antonio Caro" (colosoien) • Signé 3 
Bogota le 31 janvier 1980 

Entré en vigueur le 17 mai 19b2, date ae la dernière des 
notifications (effectuées les 4 juin 1961 et 17 mai 1982) par 
lesquelles les Parties se sont informées de l'accomplissement 
des procédures constitutionnelles, conformément â 
l'article XX. 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par l'Espagn^ le.1b juillet 1982. 

lo. 21150. BBL6I0B AID CHINA: 

Agreement relating to civil air transport (with annex). 
Signed at Beijing on 20 April 1975 

Came into force on 20 April 1975 by signature, in 
accordance with article 19. 

inftfflttC tystgg g><lli?b Cfrine??, 
Beoistered br Belgium on 21 July 1982. 

NO 21150. BELGIQUE ET CHINE : 
Accord relatif aux transports aériens civils (avec annexe). 

Signé à Beijing le 20 avril 1975 
Entré en vigueur le 20 avril 1975 par la signature, 

conformément â l'article 19. 
Textes authentiques : anglais et chinois. 
Enregistré pay la Belgique le 21 millet 1982. 

BO. 21151. BBLGI0B ABD BOBOCCO: 
Agreement regulating the financial consequences of the 
application to Belgian nationals of the Dahir bearing lav 
Vo. 1-73. Signed at Babat on 12 July 1976 

Cane imto force on 12 Hay 1981 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Brussels, in 
accordance with article IX. 
Authentic text: French. 
Beoistered by Belgium on 21 July 1982. 

No 21151. BELGIQUE ET MAROC : 
Accord portant règlement des conséquences financières 

résultant de l'application du Dahir portant loi Ho 1-7J aux 
ressortissants belges. Signé â Rabat le 1/ juillet 197b 

Entré en vigueur le 12 mai 1981 par l'échange aes 
instruments de ratification, qui a eu lieu â Bruxelles, 
conformément â l'article lx. 
Texte authentique : français. 
Enregistré par la Belgique le 21 juillet I98z. 
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Vo. 21152. BELGIUM 1ND FEDERAL REPUBLIC OP GEBBABY: Vo 21152. BELGIQUE ET BEPOBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE : 
Treaty concerning the construction and maintenance of an 

expressway viaduct over the Our near Steinebrffck (with nap 
and exchange of letters). Signed at Brussels on 5 February 
1979 
Cane into force on 1 December 1981, i.e., the first day of 

the second nonth after the exchange of the instruments of 
ratification, which took place at Bonn on 1 October 1981, in 
accordance with article 15 (2). 

Authentic texts; German. French and Dutch. 
Beoistered bY Belgium on 21 July 1982. 

Traité concernant la construction et l'entretien d'un viaduc 
d'autoroute sur l'Our près de SteinebrBck (avec plan et 
échange de lettres). Signé â Bruxelles le 5 février 1979 

Entré en vigueur le 1er décembre 1981, soit le premier jour 
du deuxième mois suivant l'échange des instruments de 
ratification, gui a eu lieu i Bonn le 1er octobre 1981, 
conformément â l'article 15, paragraphe 2. 

Textes authentiques : allemand, français et néerlandais. 
Enregistré par la Belgique le 21 juillet 1982. 

VO. 21153. BELGO-LUIEHBOUBG ECOVOBIC UV10V AND BULGARIA: 

Haritime Agreement, signed at Brussels on 2* February 1976 
Cane into force on 1 January 1982, i.e., the first day of 

the second month after the date of the last of the 
notifications (effected on 27 October and 18 Vovenber 1981) 
by which the Parties informed each other of the completion of 
the constitutional procedures, in accordance with article 21. 

Authentic texts; French. Dutch and Bulgarian. 
Beoistered bv the Beluo-Lnxenbourg Economic Dnion on 21 July 
1232* 

No 21153. UNION ECONOMIQUE BELGO-LOXEMBOURGEOISE EI 
BULGABIB : 

Accord maritime. Signé â Bruxelles le 24 février 1976 
Entré en vigueur le 1er janvier 1982, soit le premier jour 

du deuxième mois suivant la date de la dernière des 
notifications (effectuées les 27 octobre et 18 novembre 1981) 
par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles, 
conformément â l'article 21. 
Textes authentiques : français, néerlandais efr, bulgare. 
Enregistré par l'Union économique belgo-luxembouroeoise le 21 

juillet 196?, 

Vo. 21154. BBLGO-LUXEHBOOBG ECOVOBIC UVIOV AVD MALAYSIA : 

Agreement on encourageaent and reciprocal protection of 
investments. Signed at Kuala Lumpur on 22 Vovenber 1979 

Came into force on 8 February 1982 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Brussels, in 
accordance with article 13 (1). 
Authentic,tpxt: Bnolish. 
Beoistered by the Beloo-Luxembourg Economic Union on 21 July 

12S2* 

No 21154. UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEBBOURGEOISE ET 
MALAISIE : 

Accord relatif â l'encouragement et 3 la protection 
réciproque des investissements. Signé à. Kuala Lumpur le 22 
novembre 1979 
Entré en vigueur le 8 février 1982 par l'échange des 

instruments de ratification, qui a eu lieu 2 Bruxelles, 
conformément i l'article 13, paragraphe 1. 
Texte authentique : anglaisT 
Enregistré pgr l'Union économique belqo-lu^mbourgeoise le 21 

juillet 1982. 

Vo. 21155. BBLGO-LUXEBBOURG ECOVOBIC OBIOM AND UNITED 
REPUBLIC OP CAH2B00N: 

Convention on promotion and reciprocal protection of 
investnents. Signed at Brussels on 27 March 1980 

Cane into force on 1 November 1981, i.e., the first day of 
the second month after the date of the last of the 
notifications (effected on 7 July and 18 September 1981) by 
which the Parties informed each other of the completion of 
the constitutional procedures, in accordance with article 13 
(1) -
Authentic text: French. 
Beoistered bv the Beloo-Luxembourg Economic Union on 21 July 

1?8?t 

No 21155. UNIOV ECONOMIQUE BELGO—LUXEMBOURGEOISE ET 
REPUBLIQUE-DMIE DU CAMEROUN : 

Convention en matière de proaotion et de protection 
réciproque des investissements. Signée â Bruxelles le 27 
mars 1980 
Entrée en vigueur le 1er novembre 1981, soit le premier 

jour du deuxième mois suivant la date de la dernière des 
notifications (effectuées les 7 juillet et 18 septembre 1981) 
par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles, 
conformément â l'article 13, paragraphe 1. 
Texte authentjgue : jrançajs. 
Enregistrée par l'Union économique belgo-luxenbouroeoise le 
21 juillet 1?82r 

VO. 21156. AUSTRIA AND ROKANIA: 
Treaty concerniag the reciprocal proaotion, guarantee and 

protection of investments. Signed at Vienna on 30 
September 1976 

Came into force on 8 November 1977, i.e., 60 days after the 
date of the exchange of the instrunents of ratification, 
which took place at Bucharest on 9 September 1977, in 
accordance with article 16 (2). 

Authentic texts: 6erman and Romanian. 
Registered by Austria on July 1982. 

See article 15 (4) for provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

No 21156. AUTRICHE ET ROUMANIE : 
Traité relatif â l'encouragement, â la garantie et â la 

protection des investissements. Signé i Tienne le 30 
septembre 1976 -» 
Entré en vigueur le & novembre 1977, soit 60 jours après la 

date de l'échange des instrunents de ratification, qui a eu 
lieu â Bucarest le 9 septembre 1977, conformément Â l'article 
16, paragraphe 2. 
Textes authentiques : allemand et rpuma^fl. 
Enregistré par l'Autriche le 26 juillet. 1982. 
-» Voir article 15, paragraphe 4, pour les dispositions 

relatives â la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 
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•o. 21157. HOLTILATERAL: 
European Convention on the control of the acquisition and 

possession of firearas by individuals (with appendices). 
Coneladed at Strasbourg on 28 June 1976 
Caie into force on 1 July 1982, i.e., the first day of the 

•oath following the expiry of a period of three nonths after 
the date of the deposit with the Secretary-General of the 
Council of Burope of the third instrument of ratification, 
acceptance or approval* in accordance with article 12 (2). 
The instruments of ratification, acceptance or approval (with 
designation of authorities in accordance with article 9 (3)) 
vere deposited as follows: 

No 21157. MULTILATERAL : 
Convention européenne sur le contrôle de l'acquisition et de 

la détention d'armes â feu par des particuliers (avec 
annexes). Conclue â Strasbourg le 28 juin 1978 
Entrée en vigueur le 1er juillet 1982, soit le premier jour 

du mois suivant l'expiration d'une période de trois mois 
après la date du dépèt auprès du Secrétaire générai uu 
Conseil de l'Europe du troisième instrument de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation, conformément S l'article 12, 
paragraphe 2. Les instruments de ratification, d'acceptation 
ou d'approbation ont été déposés comme suit : 

State 

9t taport* 
instrument of ratification, 
acceptance <11 
or approval <AA1 

Date du dépfft de l'ins-
trument de ratification, 
d'acceptation (A) ou 
d'approbation (AA) 

Cyprus 12 October 1981 
(•1th reservations 
With designation 
of autorities.) 
letherlands 
(For the Kingdoa in 
Europe and the 
Vetherlands Antilles• 
Bith designation of 
authorities. Kith 
reservations for 
the Kingdoa in Europe.) 
Sweden 
(Vith declaration and 
reservations, vith 
designation of 
authorities.) 
Authentic textss Eaolish aad French, 
Registered bv the Secretary-General of the Council of Europe, 

acting on behalf of the Parties, oa 26 July 1982. (Motes 
Also see sane nunber in annex A.) 

25 loveaber 1961 (A) 

26 Barch 1982 

25 noveabre 1981 (A) 

Chypre 12 octobre 1981 
(Avec réserves. 
Avec désignation 
d'autorités.) 
Pays-Bas 
(Pour le Royaume en 
Europe et pour les 
Antilles néerlandaises. 
Avec désignation 
d'autorités. Avec 
réserves pour le 
Royaume en Europe.) 
Suède 26 aars 1982 
(Avec déclaration 
et réserves. Avec 
désignation 
d'autorités.) 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistrée par le Secrétaire général du Conseil de l'Europe,, 
agissant au noa des Parties, le 26 millet 1982. (Mote : 
Voir aussi méae numéro en annexe A.) 

lO• 21156* BULTILATEBAL: 
European .Convention for the protection of animais for 
slaughter. Concluded at Strasbourg on 10 Bay 1979 
Cane into force on 11 June 1982, i.e., six nonths after the 

date of deposit with the Secretary-General of the Council of 
Burope of the fourth instrunent of ratification, acceptance 
or approval, in accordance vith article 20 (2). The 
instruaents of ratification, acceptance or approval vere 
deposited as follows: 

NO 21158. MULTILATERAL : 
Convention européenne sur la protection des aniaaux 
d'abattage. Conclue Si Strasbourg le 10 aai 1979 
Entrée en vigueur le 11 juin 1982, soit six aois après la 

date du dépdt auprès du Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe du quatrièae instruaent de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation, conforaéaent 3 1'article 20, 
paragraphe 2. Les instruaents de ratification, d'acceptation 
ou d'approbation ont été déposés coaae suit : 

State 
instruaent of ratifi-
cation. acceptance 11) 
W ftPffgQTftl IH> 

Date du dépQt de l'ins-
truaent de ratification, 
d'acceptation (A) 
ou d'approbation (AA) 

Denmark 
(Vith a declaration.) 

Ireland 
Luxembourg 
Portugal 

23 February 
10 Deceaber 
24 July 
3 loveaber 

Authentic texts; English and French. 
acting oa behalf of the Parties, on 26 July 1982. 
Also see sane number in annex 1.) 

1961 Danemark 23 février 1981 
(Avec déclaration.) 

1981 Irlande 10 décembre 1981 
1980 Luxembourg 24 juillet 1980 
1961 Portugal 3 novembre 1981 

Textes authentiques : anglais et français. 
council of Burope, Enregistrée par le Secrétaire général du Conseil de l'Europe. 

(E&te: agissait..au.noa des Partiesf le 26 juillet 1982. 
Voir aussi méae numéro en annexe A.) 

(Note 
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NO. 21159. MULTILATERAL: No 21159. MULTILATERAL ; 
Convention on the conservation of European wildlife and 

na-tural habitats (with appendices) . Concluded at Bern on 
19 September 1979 
Case into force on 1 June 1982, i.e., the first day of the 

•onth following the expiry of a period of three months after 
the date on which five States, including at least four meaber 
States of the Council of Europe, had deposited with the 
Secretary-General of the Council of Europe instruaents of 
ratification, acceptance or approval, in accordance with 
article 19 (2). The instruaents of ratification, acceptance 
or approval were deposited as follows: 

Convention relative â la conservation de la vie sauvage et du 
milieu naturel de l'Europe (avec annexes). Conclue â Berne 
le 19 septeabre 1979 
Entrée en vigueur le 1er juin 1982, soit le premier jour du 

mois suivant l'expiration de trois mois après la date â 
laquelle cinq Etats, dont au moins quatre Etats membres du 
Conseil de l'Europe, avaient déposé auprès du secrétaire 
général du Conseil de l'Europe leur instrument de 
ratification, d'acceptation ou d'approbation, conformément â 
l'article 19, paragraphe 2. Les instruments de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation ont été déposés comme suit : 

State 

Date of deposit of the 
instrument of patification, 
acceptance (A) or 
approval <AAi 

Date du dépSt de l'ins-
trament de ratification, 
d'acceptation IA) ou 
d'approbation IAKÏ 

Italy 
Liechtenstein 
Netherlands 
(For the Kingdom 
in Europe.) 
Portugal 
Switzerland 

11 February 
30 October 
28 October 

3 February 
12 March 

1982 
1980 
1980 (AA) 

1982 
1981 

Authentic.te^ts: English and French. 
Registered bv the Secretary-General of the Council of Europe, 

acting on behalf of the Parties, on 26 July 1982. t No te : 
Also see same number in annex A.) 

Italie 
Liechtenstein 
Pays-Bas 
(Pour le Royaume 
en Europe.) 
Portugal 
Suisse 

11 février 
30 octobre 
28 octobre 

3 février 
12 , mars 

1982 
1980 
1980 (AA) 

1982 
1981 

yextes authentiques : anglais et français. 
Enregistrée par le Secrétaire général du Conseil.de l'Europe, 
agissant au nom des Parties, le 26 juillet 1982. (Note : 
Voir aussi même numéro en annexe A.) 

NO. 21160. UNITED STATES OF AMERICA AND RGBOCCO: 
Agreement for the sale of agricultural commodities (with 
agreed minutes). Signed at Rabat on 21 Hay 1980 
Came into force on 21 Hay 1980 by signature, in accordance 

with part III (A). 
Authentic text: English. 
Registered bv the Onited States of America on 27 July 1982. 

No 21160. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET HAROC : 
Accord relatif â la vente de produits agricoles (avec 

procès-verbal approuvé) . signé â Rabat le 21 mai 1980 
Entré en vigueur le 21 mai 19B0 par la signature, 

conformément â la troisième partie, section A. 
Texte authentique : anglais T 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 27 juillet 1982. 

NO. 21161. UNITED STATES OF AMERICA AND PORTUGAL: 
Agreeaent for the sale of agricultural commodities (with 

minutes of negotiations). Signed at Lisbon on 24 June 1980 

Came into force on 24 June 1980 by signature, in accordance 
with part III (B) . 
Authentic text: English. 
Registered by the United States of America op 27 July 19B2-

fMote: Also see same number in annex A.) 

No 21161. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PORTUGAL : 
Accord relatif â la vente de produits agricoles (avec 

procès-verbal de négociations) . Signé S. Lisbonne le 24 
juin 1980 
Entré en vigueur le 24 juin 1980 par la signature, 

conformément 3 la troisième partie, section B. 
Texte authentique : anglais P 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérique le 27 juillet 1982. 

(Note : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

No. 21162. UNITED STATES OF AMERICA AND JAHAICA: 
Agreeaent for the sale of agricultural commodities. Signed 
at Kingston on 6 February 1981 
Came into force on 6 February 1981 by signature, in 

accordance with part III (A) . 
Aythffltic English. 
Registered by the United States of America on 27 July 1982. 

Also see sane nunber in annex A.) 

No 21162. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET JAMAÏQUE : 
Accord relatif & la vente de produits agricoles. Signé â 
Kingston le 6 février 1981 
Entré en vigueur le 6 février 1981 par la signature, 

conforaéaent â la troisième partie, section A. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 27_juillet 1982. 

(Note : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

NO. 21163. UNITED STATES OF AHBRICA AND PAPUA BEN GUINEA: 

Memorandum of understanding relating to aviation search and 
rescue in case of emergencies. Signed at Honolulu on 8 
November 1980, and at Port Moresby on 26 February 1981 
Came into force on 26 February 1981 by signature, in 

accordance with paragraph X. 
Authentic text: Rnolish. 
Registered by the United States of America on 27 July 1982. 

NO 21163. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PAPOUASIE-
NOUVELLE-GUIBEE : 

Mémorandum d'accord relatif aux recherches et secours aériens 
en cas d'accidents. Signé â Honolulu le 8 novembre 1980, 
et â Port Moresby le 26 février 1981 

Entré en vigueur le 26 février 1981 par la signature, 
conformément au paragraphe X. 
Texte authentjgue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 27 juillet 1982. 



BO. 21164. OBITED STATES OF AHBBXCA AND HALAïSIA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to trade 

in textiles and textile products (vith annexes)• Kuala 
Lunpur, 5 Decenber 1980 and 27 February 1981 
Cane into force on 27 February 1981 by the exchange of the 

said notes, vith retroactive effect fron 1 January 1981, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic text; Baalish. 
Registered bv the Dnited States of Aaerica on 27 July 19B2. 

Bo 21164. ETATS—UNIS D'AMERIQUE BT MALAISIE : 
Echange de notes constituant un accord relatif au coaaerce 

des textiles et des produits textiles (avec annexes). 
Kuala Luapur, 5 déceabre I960 et 27 février 1981 
Entré en vigueur le 27 février 1981 par l'échange aesdites 

notes, avec effet rétroactif au 1er janvier 1981, 
conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Oais d'Aaérigue le 27 juillet 1982. 

Bo. 21165. OHITBD STATES OF ABBBICA ABD ZAIRE; 
Agreeaent regarding the consolidation and rescheduling of 
certain debts (with annexes). Signed at Kinshasa on 10 
flarch 1981 
Case into force on 10 Barch 1981 by signature. 

Authentic texts English. 
Registered bv the Onited States of Aaerica on 27 July 1982 

MO 21165. ETATS-OBIS D'AMERIQUE BT ZAIRE : 
Accord relatif ft la consolidation et au rééchelonneaent de 

certaines dettes (avec annexes). Signé £ Kinshasa le 10 
Bars 1981 
Entré en vigueur le 10 aars 1981 par la signature. 

Texte authentique î anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 27 juillet 1982. 

Bo. 21166. OBITED STATES OF ABBBICA AHD KUWAIT: 
International Express Bail Agreeaent (vith detailed 

regulations). Signed at Kuwait on 28 February 1981, and at 
Washington on 11 Barch 1981 
Cane into force on 1 April 1981, the date nutually agreed 

upon by the Parties, in accordance vith article 25 (1). 
Authentic text; English. 
Registered by the Onited States of Aaerica on 27 July 1982. 

NO 21166. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET KOWEÏT : 
Accord relatif au courrier international par exprès (avec 

réglenent d'exécution). Signé ft Koweït le 28 février 1981, 
et ft Bashington le 11 aars 1981 
Entré en vigueur le 1er avril 1981, date convenue par les 

Parties, conforaéaent ft l'article 25, paragraphe 1. 
^exte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 27 juillet 1982. 

Bo. 21167. ONITED STATES OF AMERICA AND CABADA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 

Horth Aaerican Aerospace Defense Coaaand (NORAD). Ottawa, 
11 Barch 1981 

Caae into force on 11 March 1981, the date of the note in 
reply, vith effect froa 12 Bay 1981, in accordance with the 
provisions of the said notes. 
Authentic texts; Baalish and French. 
Registered bv the Onited States of Aaerica on 27 July 1982. 

NO 21167. ETATS-UNIS D'AMERIQUE BT CANADA : 
Echange de notes constituant un accord relatif au 
coaaandeaent de la défense aérospatiale de l'Aaérique du 
Nord (HORAD). Ottawa, 11 aars 1981 
Entré en vigueur le 11 aars 1981, date de la note de 

réponse, avec effet au 12 aai 1981, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes. 
textes authentiques ; anglais et francaig. 
Enregistré par les Etats-Pnis d'Aaérigue le 27 juillet 1982. 

Bo. 21166. ONITED STATES OF AAERICA AND POLAND: 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to trade 

in textiles and textile products (vith annexes). 
Washington, 15 September 1980 and 20 Barch 1981 
Caae into force on 20 March 1981 by the exchange of the 

said notes, with retroactive effect froa 1 January 1981, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered bv the Onited States of Aaerica on 27 July 1982. 

No 21168. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET POLOGNE i 
Echange de notes constituant un accord relatif au coaaerce 
des textiles et des produits textiles (avec annexes). 
Washington, 15 septeabre 1980 et 20 aars 1981 
Entré en vigueur le 20 aars 1981 par l'échange desdites 

notes, avec effet rétroactif au 1er janvier 1961, 
conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 27 juillet 1982. 

No. 21169. UNITED STATES OF AMERICA AND FRANCE: 
Agreeaent relating to express nail service (with detailed 
regulations). Signed at Bashington on 17 Barch 1981, and 
at Paris on 13 April 1981 
Caae into force on 18 Bay 1961, the date autually agreed 

upon by the Parties, in accordance with article 26 (1) . 

Authentic texts: English and French. 
Registered bv the Onited States of Aaerica on 27 July 1982. 

No 21169. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET FRANCE : 
Accord relatif au service du courrier par exprès (avec 

réglenent d'exécution). Signé ft Bashington le 17 nars 
1981, et ft Paris le 13 avril 1981 
Entré en vigueur le 18 aai 1981, date convenue par les deux 

Parties, conforaéaent ft l'article 26, paragraphe 1. 
Textes authentiques y anglais et français. 
Enregistré par les E^.ats-0nis d'Aaérigue le 27 juillet 1982. 
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•O. 21170. DNITRD STATES OF UltICl AID OHITED KIR6D0B OF 
GREAT BRITAIN AID HOBTHBH IIIUIO: 

Beaorandnaof understanding relating to the Bictu air force 
b u t (with attachaents) . Signed at Honolulu on 21 April 
1981 
Case lato force on 21 April 1981 by signature, in 

accordance vith paragraph z (a) . 
Authentic text; Baalish. 
Registered by the United States of Aaerica on 27 July 1982. 

•o. 21171. URITBD STATES OF ABEBIC1 AID COOK IS LARDS: 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 

Peace Corps. Belling ton and Rarotonga, 28 April 1981 
Case into force on 28 April 1981, the date of the note in 

reply, in accordance eith the provisions of the said notes. 
Authentic text; English. 
Registered br the Halted States of Aaerica on 27 July 1982. 

Ho 21170. ETATS-URIS D'ABEBIQUE 1ST R0IAUBE-UN1 DE 
GRANDE—BRETAGNE ET D'ISLANDE DD NOBD : 

Béaorandun d'accord relatif 3 la base aérienne de Uickaa 
(avec pièces jointes). Signé 3 Honolulu le 21 avril 1981 

Entré en vigueur le 21 avril 1981 par la signature, 
conforaéaent au paragraphe X, section a. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérique le 27 juillet 19B2. 

Bo 21171. ETATS-DNIS D'ABERIQOE ET ILES COOK : 
Echange de notes constituant un accord relatif au Peace 

Corps. Wellington et Rarotonga, 28 avril 1981 
Entré en vigueur le 28 avril 1981, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérique le 27 juillet 1982. 

•O. 21172. QHITBD STATES OF AMEBIC! A1ID BDNGARI: 
Joint Stateaent constituting an agreeaeat on the developaent 

of agricultural trade and cooperation. Signed at 
•askingtoa on 13 Bay 1981 

Caae lato force on 13 Ha7 1981 by signature. 
MttMtiÇ Baglish and Hanaarian. 
loglstered br the Onlted States of Aaerica on 27 July 19B2. 

Mo 21172. ETATS-UBIS D'ABERIQOE £T HONtiBIE : 
Déclaration conjointe constituant un accord relatif au 

développenent du coanerce et de la coopération dans le 
donaine de l'agriculture. Signé 3 Hashington le 
13 aai 1981 
Entré en vigueur le 13 aai 1981 par la signature. 

Textes authentiques : anglais et hongrois. 
Enregistré par les Btats-Onis d'Aaérique le 27 juillet 1982. 

lo. 21173. B0LTILAT2R1L: NO 21173. BULTILATEBAL : 
Convention on future aultilateral cooperation in Borth-East 

Atlantic Fisheries. Concluded at London on 18 Roveaber 
1980 
Caae into force In respect of the following States and 

organization on 17 Barch 1982, upon the deposit of 
iastmaeats of ratification, acceptance or approval by seven 
signatories, including three exercising fisheries 
jurisdiction vithln the Comvention Area, in accordance with 
article 20 (2) . The instruaents of ratification, acceptance 
or approval «ere deposited as follows: 

Date of deposit of the 
instrunent of ratification, 
acceptance IA> or approval <AA) State, organisation 

Denaark 
(la respect of 
the Faeroe Islands.) 
Bvropean Bconoaic 
Coaannity 

Caraan Deaocratic 
Republic 
(Coafiraing the 
declaration aade upon 
signature.) 
Iceland 
•orvay 
Sweden 
Union of Soviet 
Socialist Republics 
(Confining the 
declaration aade apon 
signature.) 

mheatlç t ^ t s ; es^u 

IS Barch 1982 

Convention sur la future coopération aultîlatérale aans les 
pèches de l'Atlantique du Nord—Est. Conclue 3 Londres le 
18 noveabre 1980 
Entrée en vigueur 3 l'égard des Etats et organisation 

suivants le 17 nars 1982, après dépât des instruaents de 
ratification, d'acceptation ou d'approbation de sept 
signataires, dont trois exerçant une juridiction de pèche 
dans la zone de la Convention, conloraéaent 3 l'article 20, 
paragraphe 2. Les instruaents de ratification, d'acceptation 
ou d'approbation ont été déposés coaae suit : 

Date du dépfft de l'instrument 
de ratification. d'accepta-

n t , tion <A) ou d'approbation (AA) 
Conaunauté éconoaique 
européenne 18 septembre 1981 AA 
Danenark 15 aars 1982 
(A l'égard des ties Féroé.) 

18 Septeaber 1981 AA Islande b Duillet 1*81 
Norvège 3 juillet 1981 

25 August 1981 République déaocratîque 
alleaande 25 aottt 19b 1 
(Avec confirmation de 
la déclaration foraulée 

6 July 1981 lors de la signature.) 
3 July 1981 Suède 17 aars 1982 
17 Barch 1982 Union des Bépubliques 

socialistes soviétiques i février 19U2 » 
3 February 1982 A (Avec confirnation de 

la déclaration foraulée 
lors de la signature.) 

French. Textes authentiques : anqlais et français. 
northern Ireland oa 27 July 1982. Enregistrée par le Rovauae-Uni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Bord le 27 juillet 198^. 
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•O. 21174. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IBELABD AID THAILAHD: 

Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
incoae. Signed at Bangkok, on 18 February 1981 
Cane into force on 20 Noveaber 1981, i.e., 30 days after 

the date of the exchange of the instruaents of ratification, 
vhich took place at London on 20 October 1981, in accordance 
with article 27 (2). 
Authftfttjp teytgy, ffpglj-ph afl̂  Tï*air 
Registered bv the Pnited Kingdoa of Great Britain and 

Borthera Ireland on 27 July 1982. 

SO 21174. ROYAUflE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D "IRLANDE DO 
NORD ET THAÏLANDE : 

Convention tendant â éviter la double imposition et â 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le 
revenu. Signée 3. Bangkok le lu février 198 1 
Entrée en vigueur le 20 novembre 1981, soit 30 jours après 

la date de l'échange des instruments de ratification, yui a 
eu lieu â Londres le 20 octobre 1981, conformément â 
l'article 27, paragraphe 2. 
Textes authentiques s anglais et thaïlandais. 
Enregistrée par j.e Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Bord le 27 millet I98z. 

Bo. 21175. ONITED KIBGDOH OF GBBAT BBITAIN AND NORTHERN 
IBELABD ABD CHINA: 

Agreeaent for the reciprocal avoidance of double taxation on 
revenues arising froa the business of air transport. 
Signed at Beijing on 10 Barch 1981 
Cane into force on 4 September 1981, the date of the last 

of the notifications by vhich the Parties informed each other 
of the completion of their legal procedures, in accordance 
vith article 4. 

Authentic texts: gftqUffr Chinesyft 
Registered bv the United Kingdoa of Great Britain and 

Borthern Ireland on 27 July 1982. 

NO 21175. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAADii UU 
NORD ET CHINE : 

Accord tendant â éviter la double imposition en matière ue 
revenus provenant d'activités commerciales ae transport 
aérien. Signé â Beijing le 10 mars 1981 
Entré en vigueur le 4 septembre 19d1, date de la dernière 

des notifications par lesquelles les Parties se sont 
informées de 1'accomplissement de leurs procédures 
législatives, conformément 3 l'article 4. 
Textes authentiques : anglais et chinois. 
Enregistré par le Royaume-Oni de. Grande-Bretagne et d'Irlanae 
du Nord le 27 juillet 1982. 

BO» 21176. OBITBD KINGDOB OF GREAT BRITAIN AMD NORTHERN 
IBELABD ABD IHDIA: 

Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 
income and capital gains. Signed at Bev Delhi on 16 April 
1981 

No 21176. ROÏAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD BT INDE : 

Convention tendant à éviter la double imposition et â 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le 
revenu et sur les gains en capital. Signée i New Delhi le 
16 avril 1981 

Came lato force on 21 October 1981, the date of the last of 
the notifications (effected on 18 August and 21 October 1981) 
by which the Parties inforaed each other of the coapletion of 
their legal procedures, in accordance with article 27, 

miiffltftc m i * ffBqi^gh< 
Registered bv the Onited Kingdoa of Great Britain and 

Borthern Ireland oa 27 July 1982. 

Entrée en vigueur le 21 octoore 198 1, date de la dernière 
des notifications (effectuées les 18 aottt et 21 octobre 1981) 
par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement de leurs formalités légales, conformément â 
l'article 27. / / -
Texte^authentiqueS: anglais/ ̂  /Vù'i^^Li 
Enregistrée par le Royaume-Oni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord le 27 juillet 198^. 

BO. 21177. OBITBD KIBGDOH OF GBBAT BRITAIB ABD BORTHERN 
IBELABD AMD PAPOA BEI GUINEA: 

Agreeeent for the proaotioa and'protection of investments. 
Signed at London on 14 Bay 1981 
Came into force on 22 December 1981 by the exchange of the 

instrumemts of ratification, vhich took place at Port 
Boresby, la accordance with article 12. 
1 at hen tic text: BMltefr. 
Registered bv the Pnited Kingdom of Great Britain and 

Bortherm Irrlfllfl 9t iP TllT fQff?r 

NO 21177. ROÏAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DO 
BORD ET PAPOOASIB-NOUVELLE-GOINBE : 

Accord relatif â l'encouragement et â la protection des 
investissements. Signé â Londres le 14 mai 1981 
Entré en vigueur le 22 décembre 1981 par l'échange des 

instruaents de ratification, gui a eu lieu â Port Moresby, 
conforaéaent â l'article 12. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par le Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 27 juillet 1982. 

BO. 21178. QBITBD KIBGDOB OF GBBAT BRITAIB AID BORTHERN 
IBELABD ABD TOBKBT: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning a loan 
tof the Governaent of the Onited Kingdom of Great Britain 
mmd Borthern Ireland to the Government of Turkey. Ankara, 
20 July 1981 
Came into force on 20 July 1981, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts English. 
Registered bv the Onited Kingdon of Great Britain and 

Borthern Ireland oa 27 July 1982. 

BO 21178. ROYAUME-ONI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DO 
NORD ET TURQUIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif â un prêt du 
Gouvernenent du fioyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord au Gouvernement turc. Anitara, 20 juillet 1981 

Entré en vigueur le 20 juillet 1981, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
yex^e authentique : anglais. 
Enreqis^fé pay le Rovauae-Uni de Grande-Bretagne et,d'Irlande 
du Mord le 27 juillet 1982. 
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Ko. 21179. UNITED' KINGDOM OF GEtAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND ZAMBIA: 

Exchange of notes constituting an agreeaeot concerning 
officers designated by the Government of the United Kingdom 
in the service of certain organisations or institutions in 
Zambia (vith annexes)- Lusaka, 19 March and 14 August 1981 
Cane into force on 14 August 1981 by the exchange of the 

notes, vith retroactive effect from 1 April 1981, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic.t^xt: English. 
Registered bv the Onited Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on 27 July 1982. 

No 21179. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAHDE DU 
NORD ET ZAMBIE : 

Echange de notes constituant un accora concernant les 
fonctionnaires détachés par le Gouvernement du Royaume-Uni 
auprès de certaines organisations ou institutions de Zambie 
(avec annexes). Lusaka, 19 mars et 14 aofft 1981 
Entré en vigueur le 14 aottt 1981 par lléchange des notes, 

avec effet rétroactif au 1er avril 1981, conformément aux 
dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et a'irlanae 

du Nord le 27 -millet 1982. 

No. 21180. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND SPAIN: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning the 
reciprocal granting of licences to amateur radio operators. 
Madrid, 5 May and 1 October 1981 
Came into force on 1 October 1981, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts: Spanish anfl.gpglish, 
Registered by the Onited Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 27 July 1982. 

No 21180. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET ESPAGNE : 

Echange de notes constituant un accord relatit ft l'octroi 
réciproque de licences aux radio amateurs, aadrid, â mai 
et 1er octobre 1981 
Entré en vigueur le 1er octoore 1981, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentigues : espagnol et anglais. 
Enregistré par le Hoyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le 27 -juillet 1982. 

No. 21181. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND UNITED STATES OF AMERICA: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning 
co-operation in the suppression of the unlawful importation 
of narcotic drugs into the United States. London, 13 
November 1981 
Came into force on 13 November 1981, the date of the note 

in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 

tqxt; Epgliffh. 
Registered by the United Kingdom of Great Britain and 

Horthern Ireland on 27 July 1982. 

No 21181. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DO 
NORD ET ETATS-UNIS D'AMERIQUE : 

Echange de notes constituant un accord de coopération pour la 
répression de l'importation illicite de stupéfiants aux 
Etats-Unis. Londres, 13 novembre 1981 

Entré en vigueur le 13 novembre 1981, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentigug : anglais. 
Enregistré par le Boy.aune-Uni de Grande-tffetagne et d'Irlande 

du Nord le 27 juillet 1982. 

Ho. 21182. DNITBD KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IBELAND AND BELIZE: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning the 
continuing presence in Belize after independence of United 
Kingdom armed forces (vith annex). Belmopan, 1 December 
1981 
Came into force on 1 December 1981 by the exchange of the 

notes, vith retroactive effect from 21 September 1981, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered bv the United Kingdom of Great Britain and 

Horthern Ireland on 27 July 1982. 

HO 21162. ROYAUME-UNI DE GBANDE-BRETAGNÊ ET D'IRLANDE DU 
NORD ET BELIZE : 

Echange de notes constituant un accord relatif au maintien au 
Belize de forces armées du Royaume-Uni après l'indépendance 
(avec annexe)• Belmopan, 1er décembre 1981 

Entré en vigueur le 1er décembre 1981 par l'échange des 
notes, avec effet rétroactif au 21 septembre 1981, 
conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : jtpfl}.ais. 
Enreoi^y^ p?r le Rovaume-Cfli de Grande-Bretagne et d'irlandg 

du Nord le 27 juillet 1962. 

No. 21183. UHITBD KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND COLOMBIA: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning a loan 
by the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Horthern Ireland to the Governnen-t of Colombia (with 
appendices). Bogota, lb December 1981 
Came into force on 18 December 1981, following the 

signature of the related commercial contract, in accordance 
vith the provisions of the said notes. 
^qthefttjc te<t?j English and Spanish. 
Registered bv the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 27 July 1982. 

No 21163. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET COLOMBIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif â un prSt du 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord au Gouvernement colombien (avec annexes). Bogota, 
16 décembre 1981 
Entré en vigueur le 18 décembre 1981, après la signature du 

contrat commercial y relatif, conformément aux dispositions 
desdites notes. 
Textes authentigues : anglais et espagnol. 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Mord le 27 juillet 1982. 
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No. 2118t. BRAZIL AID CAPE VBRDE: 
Treaty on friendship and co-operation. Signed at Brasilia on 

7 February 1979 
Cane into force on 30 April 1982 by the exchange of the 

instruaents of ratification, vhich took place at Praia, in 
accordance vith article XI. 
Authentic text: Portuguese. 
Registered bv Brazil on 26 July 1982. 

NO 21184. BRESIL ET CAP-VERT : 
Traité d'aaitié et de coopération. Signé â Brasilia le 7 

février 1979 
Entré en vigueur le 30 avril 1982 par l'échange des 

instruaents de ratification, gui a eu lieu 3 Praia, 
conforaéaent â laarticle XI. 
Texte authentigue : portugais. 
Enregistré par le Brésil le 28 juillet 1982. 

•o. 21185. BRAZIL AID PORTUGAL: 
Agreeaent on co-operation in the field of tourisa. signed at 

Lisbon on 3 February 1981 
Caae into force on <t Bay 1982, the date of the last of the 

notifications (effected on 18 July 1981 and <1 Hay 1982) by 
which the Parties inforaed each other of the conpletion of 
the formalities required by their legislation, in accordance 
vith article VIII. 
Authentic text: Portnanese. 
Registered bv Brazil on 28 July 1982. 

No 21185. BRESIL ET PORTDGAL : 
Accord de coopération en aatiére de tourisne. Signé 3 
Lisbonne le 3 février 1981 
Entré en vigueur le 4 aai 1982, date de la dernière des 

notifications (effectuées les 18 juillet 1981 et 4 aai 1982) 
par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accoaplisseaent des fornalités requises par leur 
législation, conforaéaent 3 l'article VIII. 

Texte authentigue : portugais. 
Enregistré par le Brésil le 28 juillet 1982. 

SO. 21186. BRAZIL AMD FBANCE: 
Agreeaent on co-operation in the field of health and aedical 
research. Signed at Brasilia on 5 October 1981 
Caae into force on 26 Hay 1982 by an exchange of notes 

(effected on 19 Barch, 30 April and 26 Ray 1982), in 
accordance vith article XIV. 
Authentic texts: Portuguese and French. 
Registered bv Brazil on 28 July 1982. 

Ho 21186. BRESIL ET FRANCE : 
Accord de coopération dans le donaiue de la santé et de la 
recherche aédicale. Signé 3 Brasilia le 5 octobre 1981 
Entré en vigueur le 26 aai 1982 par un échange de notes 

(effectué les 19 aars, 30 avril et 26 aai 1982), conforaéaent 
i l'article XIV. 
Textes authentiques : portugais et français. 
Enregistré par le Brésil le 28 juillet 1982. 

Ko. 21187. BRAZIL AND BEXICO: 
Exchange of notes constituting an agreeaent on activities of 
technical co-operation between the Institute Hexicano de 
Adainistracion Urbana and the Instituto Brasileiro de 
Adainistraçao Bunicipal. Brasilia, 14 Decenber 1981 

Caae into force on 14 Deceaber 1981, the date of the note 
in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 
Authentic texts: Spanish and Portuguese. 
Registered bv Brazil on 28 July 1982. 

No 21187. BRESIL ET BBXIQUE : 
Echange de notes constituant un accord relatif 3 des 
activités de coopération technique entre 1'Instituto 
Bexicano de Adainistracion Urbana et 1'Instituto Brasileiro 
de Adainistraçao Bunicipal. Brasilia, 14 déceabre 1981 
Entré en vigueur le 14 déceabre 1981, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : espagnol et portugais. 
Enregistré par le Brésil le 28 juillet 1982. 

No. 21188. BRAZIL AND COLOMBIA: 
Agreeaent on co-operation in the field of coaaunications. 

Signed at Bogota on 2 Barch 1982 
Caae into force on 2 Barch 1982 by signature, in accordance 

vith article XII. 
Authentic texts: Portuguese and Spanish. 
Registered bv Brazil on 28 July 1982. 

No 21188. BRESIL ET COLOHBIE : 
Accord relatif 3 la coopération dans le donaine aes 
comaunications. Signé 3 Bogota le 2 aars 1982 
Entré en vigueur le 2 aars 19B2 par la signature, 

conforaéaent 3 l'article XII. 
Textes authentiques : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 28 juillet 1982. 

KO. 21189. BRAZIL AND ARGENTINA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent on the 
construction of a bridge over the Iguaçu River. Brasilia, 
4 Barch 1982 
Caae into force on 4 Barch 1982 by the exchange of the said 

notes. 
Authentic texts: Portuguese and Spanish. 
Registered by Brazil on 28 July 1982. 

No 21189. BRESIL ET ARGENTINE : 
Echange de notes constituant un accord relatif 3 la 
construction d'un pont sur la rivière Iguaçu. Brasilia, 
4 tsars 1982 
Entré en vigueur le 4 tais 1982 par l'échange desdites 

notes. 
Textes authentiques : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 28 juillet 19B2. 
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«O. 21190. BRAZIL AID DROGUAI: 
Exchange of notes constituting an agreeaent on the travel of 
tourists. Boatevideo, 2 April 1982 
C»ae into force on 2 April 1982, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

MttWttf tWtBi Portuguese and Spanish. 
»>T P T « U 9» 2? FLAIR 1903. 

Do 21190. BRESIL ET URUGUAY : 
Echange de notes constituant un accord relatif S la 
circulation des touristes. Montevideo, 2 avril 1982 
Bntrd en vigueur le 2 avril 19Ù2, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 28 juillet 1982. 

•o. 21191. BRAZIL AMD ITALI: 
Exchange of notes constituting an agreeaent on a project 

• "Precision instrument mechanics center• • . Brasilia, S Bay 
1982 
Caae into force on 5 Bay 1982 by the exchange of the said 

notes. 

iBtbwttt twit; t u m w a . 
«WTFFTARRT Pr Blixil n 29 JBIT 1933. 

Mo 21191. BRESIL ET ITALIE : 
Echange de notes constituant un accord relatif S un projet 

•'Centre de aécanique de précision'1. Brasilia, b aai 1982 

Entré en vigueur le 5 aai 1982 par l'échange desdites 
notes. 
Texte authentigue : portugais. 
Enregistré par le Brésil le 28 millet 1982. 

•o. 21192. BRAZIL AMD FEDERAL REPUBLIC OF GERBAMI: 
Exchange of notes constituting an agreeaent on tha 
inprovenent of the systea of standardization in Brazil. 
Brasilia, 11 Bay 1982 
Cane into force on 11 Hay 1982, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
ânthentlc texts: Gernan and Portuguese. 
1Bolstered bv Brazil on 28 Jnlv 1982. 

Mo 21192. BRESIL ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEOAGHE : 
Echange de notes constituant un accord relatif 3 

l'aaélioration du systéae de noraes techniques au Brésil. 
Brasilia, 11 aai 1982 
Entré en vigueur le 11 aai 1982, date ae la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : alleaand et portugais. 
Enregistré par le Brésil le 2B millet 1982. 

Mo. 21193. BRAZIL AMD FEDERAL REPUBLIC OF GERBAMI: 
Exchange of notes constituting an agreenent on a project 

"Applied Planning of Developnent in the State of Binas 
Gérais". Brasilia, 11 Bay 1982 
Cane into force on 11 Hay 1982, the date of the note in 

reply, in accordnnce aith the provisions of the said notes. 
Authentic texts: Gernan and Portnanese. 
migt?r«fl <>T Pmtl ?» 29 flttlT 1903. 

No 21193. BRESIL ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNB : 
Echange de notes constituant un accord relatif au projet 

"Planification appliquée du développeaent dans l'Etat de 
Hinas Gérais". Brasilia, 11 aai 1982 
Entré en vigueur le 11 aai 1982, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentigues : alleaand et portugais. 
Enregistré par le Brésil le 28 juillet 1982. 

MO. 21194* BRAZIL AMD FEDERAL REPOBLIC Ot GERBAMI: 
Agreenent on financial co-operation. Signed at Brasilia on 2 
July 1982 
Cane into force on 2 July 1982 by signature, in accordance 

•ith article VIII. 
Authentic texts: Portnanese and Gernan. 
Registered bv Brazil on 28 July 1982. 

Mo. 21195. BRAZIL AMD FEDERAL REPUBLIC OF GERHANI: 
Exchange of notes constituting an agreenent on the project 

"Developnent of adninistrative techniques and hunan 
resources". Brasilia, 11 Bay 1982 
Cane into force on 11 Bay 1982, the date of the note in 

reply, in accordance «ith the provisions of the said notes. 

tmffi Gernan and Portnanese. Registered bv Brazil on 28 Jnlv 1982. 

Mo 21194. BRESIL ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE : 
Accord de coopération financière. Signé et Brasilia le 2 

juillet 1982 
Entré en vigueur le 2 juillet 1962 par la signature, 

conforaéaent â l'article VIII. 
Textes authentiques : portugais et alleaand. 
Enregistré par le Brésil le 28 juillet 1982. 

No 21195. BRESIL ET REPUBLIQUE FEDERALE U'ALLEBAGNE : 
Echange de notes constituant un accord relatif au projet 

"Développement des techniques administratives et des 
ressources humaines". Brasilia, 11 mai 1982 
Entré en vigueur le 11 aai 1982, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentigues : alleaand et portugais. 
Enregistré par le Brésil le 26 juillet 1982. 

Ho. 21196. BRAZIL AMD FEDERAL REPOBLIC OF GERBAMI: 
Exchange of notes constituting an agreeaent on a fund for the 
services of experts. Brasilia, 28 Jvne 1982 

Cane into force on 28 June 1982, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

tCTtjj Beraan and Portuguese. Registered by Brazil on 28 July 1982. 

No 21196. BRESIL ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEAAGME : 
Echange de notes constituant un accora relatif & un Êonas 
destiné S. rénunérer les services d'experts. Brasilia, 2b 
juin 1982 
Entré en vigueur le 28 juin 19B2, date ae la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : alleaand et portugais. 
Enregistré par le Brésil le 28 juillet 1982. 
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•o. 21197. ITALY , EOROFEAR COBBISSION OF THE DANOBE, 
FBAHCE, GREECE AMD OBITED KIBGDOB OF GRBAT BRITAIN AND 
•OBTBEBI IBELAID: 

Agreement relating to the transfer and distribution of the 
assets of the Coaaission. Concluded at Bone on 23 April 
1977 

Caae into force on 4 February 1981, (siaultaneously with 
the àgreeneat of 23 April 1977 relating to the settlement of 
pending financial questions with regard the assets of the 
Buropean Coaaission of the Danube registered under No. 
21198), upon definitive signature by the Coaaission'and 
notification by all the signatory states to the Government of 
Italy of the coapletion of the required constitutional 
procedures for the approval of the two agreeaents, in 
accordance with article The definitive signature was 
affixed by the Coaaission and notifications were received by 
the Governaent of Italy as follows: 

No 21197. ITALIE, COMfllSSlUN EUROPEENNE DU DANUBE, rBAUCE, 
GREECE ET BOÏAUHE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD : 

Accord concernant le transfert et le partage des avoirs ue la 
Coaaission. Conclu 3. nose le 2J avril 1977 

Entré en vigueur le a février 1981, (en uéme temps yue 
l'Accord du 23 avril 1977 relatif au règlement des problèmes 
financiers en suspens â propos des avoirs de la Commission 
européenne du Danube enregistré sous le Ho 211VB) par la 
signature définitive de la Commission et après notification 
au Gouvernement italien par chaque Etat signataire de 
l'accomplissement des procédures prévues pour l'approbation 
des deux accords par la législation de cnacun d'eux, 
conforaéaent aux dispositions de l'article b. La signature 
définitive de la Commission européenne du Danube a été 
apposée et les notifications ont été reçues par le 
Gouvernement italien comme suit : 

State 
Date of definitive signa-
ture Isl or of deposit of 
the notification of approval 

Etat, organisation 
Date de la signature défini-
tive (si ou du déuOt de la 
notification d'approbation 

European Coaaission 
of the Danube 

France 
Greece 
Italy 
Onited Kingdon of 
Great Britain 
and Borthern Ireland 

23 April 1977 
10 Barch 1979 
3 December 1980 
4 February 1981 

30 Bay 
Authentic text: French. 
Registered bv Italy on 29 July 1982. 

1978 

Commission européenne 
du Danube 
France 
Grèce 
Italie 
Royaune-Uni de 
Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord 

23 avril 1»77 s 
10 mars 1979 
3 décemDre 1980 
4 février littl 

30 mai 1978 

Texte authentique : francaisff 
Enregistré par l'Italie le 2a juillet 19BZ. 

•O. 21198. ITALY, FRANCE, BOBABIA AMD OBITED KINGDOH OF 
GREAT BRITAIN AID MORTHERR IRELAND: 

Igreeaent relating to the settleaeat of pending financial 
questions with regard to the assets of the European 
Coaaission of the Danube. Concluded at Roae on 23 April 
1977 

Caae into force on 4 February 1981, in accordance with 
article 3, upon deposit with the Governaent of Italy of the 
instruaents of approval, which was effected as follows: 

State 
Date of deposit of the 
instrument of approval 

France 
Italy 
Roaania 
Onited Kingdom of 
Great Britain and 
Northern Ireland 

10 Barch 
h February 
13 July 

30 Bay 

m h w t t c ftwh. Registered by Italy on 29 Jalv 1982. 

1979 
1981 
1978 

No 21198. ITALIE, FRANCE, UOUBANIE 1ST ROÏAUOE-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D'ISLANDE DU NOBD : 

Accord relatif au règlement des problèmes financiers en 
suspens â propos des avoirs de la Commission européenne du 
Danube. Conclu S Borne le 23 avril 1y77 

Entré en vigueur le "I février 1981, conforaéaent î 
l'article 3, après le dépfft auprès du Gouvernement italien 
des instruments d'approbation, effectué comae suit : 

Date du dépSt de l'ins-
trument d'approbation 

France 
Italie 
Roumanie 
Boyauae-Oni de Grande-
Bretagne et 
d'Irlande du Nord 

10 mars 
4 février 
13 juillet 

1979 
1981 
la78 

Texte authentique : français. 
Enregistré par l'Italie le 29 juillet 1982. 

•O. 21199. ITALY, FBABCE, GREECE AND 0R1TED KIBGDOB OF 
GSEAT BRITAIN AID NOBTHERB IRELAND : 

Declaration of guarantee relating to the settleaent of 
financial guestions with regard to the assets of the 
European Coaaission of the Danube. Signed at Roae on 23 
April 1977 

Caae into force on • February 1981, in accordance with itea 
5, after the deposit of the instraaeats of approval with the 
Government of Italy, which was effected as follows: 

No 21199. ITALIE, FRANCE, GRECE ET BOÏAUBE-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD : 

Déclaration de garantie en relation avec le régleaent de 
problèaes financiers i propos des avoirs de la Commission 
européenne du Danube, signé â Rome le 23 avril 1977 

Entré en vigueur le 4 février 1981, conformément au point 
5, après le dép8t des instruments d'approbation auprès du 
Gouvernement italien, effectué comme suit : 

ytate 
Date of deposit of the 
iastrnnent of approval 

France 

Italy 
Vkited Kingdom of Great 
Britain and 
Borthern Ireland 

10 Barch 
3 December 
4 February 

30 Hay 

1979 
1980 
1981 

1978 

Aatheatlc text: Jreach. 
I M M W R T I>T M I X « 1 ? M I . 

Date du dépfit de l'ins-
trument d'approbation 

France 
Grèce 
Italie 
Royaune-Oni de 
Grande-Bretange et 
d'Irlande du Nord 

10 mars 
3 décembre 
4 février 

1979 
1980 
1981 

Texte authentique : français. 
Enregistré par l'Italie le 29 juillet 1982. 
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RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEBENTS REGISTERED KITH 

THE SECRETARIAT OF TBE ONITED NATIONS 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 

SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

No. 814. General Agreement on Tariffs and Trade and 
Agreements concluded under the auspices of the Contracting 
Parties thereto. 

No 814. Accord général sur les tarifs douaniers et le 
coaaerce et accords conclus sous les auspices des Parties 
contractantes audit Accord. 

XIXII. (•)• Thirteenth Procès-Verbal extending the 
Declaration on the provisional accession of Tunisia to the 
General Agreeaent on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 
24 Noveaber 1981 

XXXII a). Treizième procès-verbal prorogeant la validité de 
la Déclaration concernant l'accession provisoire de la 
Tunisie 3 l'Accord général sur les tarifs douaniers et le 
coaaerce. Fait 3 Genève le 24 novembre 1981 

Came into force on 18 Deceaber 1981, the date of acceptance 
by Tunisia, in respect of the following States which have 
accepted it by definitive signature on the dates indicated, 
in accordance with paragraph 2: 

Entré en vigueur le 16 décembre 1981, date de l'acceptation 
par la Tunisie, pour les Etats suivants gui l'ont accepté par 
signature définitive aux dates indiquées ci-après, 
conforaéaent au paragraphe 2 : 

State 
Date of acceptance bv 
definitive signature 

Date de l'acceptation par 
signature définitive 

Brazil 
Finland 
Tunisia 

7 Deceaber 
25 Noveaber 
18 Deceaber 

1981 
1981 
1981 

Brésil 
Finlande 
Tunisie 

7 déceabre 
25 noveabre 
18 décembre 

1961 
1981 
1981 

Authentic texts: EB<Uls|> 4P4 PrepO*. 
Registered bv the Director-General to the Contracting Parties 

to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, acting on 
behalf of the Parties, on 2 July 1982. 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par le Directeur général des Parties contractantes 

â l'Accord général sur les tarifs douaniers et le coaaerce. 
agissant au nom des Parties, le 2 millet 1962. 

ACCEPTANCE 

Effected with the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, bv 
letter, on: 
28 Deceaber 1981 
Japan 
(Kith effect froa 28 Deceaber 1981.) 

Certified stateaeat was registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 2 July 
1982-

ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes 3 l'Accord général sur les Ça^fs douaniers et 
le coaaerce. par lettre, le : 

28 déceabre 1981 
Japon 
(Avec effet au 28 déceabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes t l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties, 
le 2 juillet 1982. 

ACCEPTANCE 

gffçctçft the tp the Ço»*r»çtl»q 
Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, by 
ayflMtjvij 9»; 
3 February 1982 

Roaania 
(Kith effect from 3 February 1982.) 

Certified statement was registered bv the Director-General 
to the contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 2 July 
1982. 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes 3 l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. par signature définitive, le : 

3 février 1982 
Rouaanie 
(Avec effet au 3 février 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes 3 1'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties. 
le 2 juillet 1982. 
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LVIII. Agreement on inpiementation of article VI of the LVIII. Accord sur la nise en oeuvre de laarticle VI de 
General Agreeaent on Tariffs and Trade. Done at Geneva on * 1'Accord général sur les tarifs douaniers et le coaaerce. 
30 June 1967 „ ^ * Q M A j J M i ^ Fait/?â Genève le 30 Juin 1967 

DEHOHCIATIOHS 
irARiant nn < A ' A K L0.C Rt 

JW 
The following States have accepted the Agreeaent on 

inplementâtion of article Tl of the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade dome at Geneva on 12 April 1979 (register 
om 1 July 1980 under Ho. 814 LXIIIII). 

• 

" at between the 0 mi ted, 
rn^CBland/îad l^li^fj 

NCIATIONS 

Les Etats suivants ont accepté l'Accord sur la aise en 
oeuvre de l'article VI de l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le coaaerce fait 3 Genève le 22 avril 1979 
(enregistré le 1er juillet 1980 sous le No 814 LIIII11). 

On page 383, under Ho. 81» (LVIII) correct the second À * V 
paragraph after "DElDNCIATIoas" to read as followa: 

"Article 16 (S) of the above Agreeaent of 1979 stating that 
this acceptance iaplies the dénonciation of the 
above-mentioned Agreeaent of 1967, tin correapondiaq 
denunciations took effect for the following states on the 
date of their respective acceptance.* 

Also delete the list of dates which appears under "effective 
date of the denunciation'. 

J?* W 
German y, Federal Bepublic of 31 Decern bèr 

July \ / 
November . / 
July y 

1968 
Greece 3 

Decern bèr 
July \ / 
November . / 
July y 

1968 
Hungary 18 

Decern bèr 
July \ / 
November . / 
July y 

1974 
Italy 1 

Decern bèr 
July \ / 
November . / 
July y 1968 

Japan 1 July A 1968 
Luzeabourg 1 July / \ 1968 
Netherlands 5 February \ 1969 
Norway 1 July / \ 1968 
Poland 17 Bay / \1977 
Spain 19 December 1972 
Sweden 1 July/ 1968 
Switzerland 1 Julty' 

/ 
1968 

Onited Kingdoa 
Julty' 

/ \ \ of Great Britain 
\ \ 

and Northern Ireland 1 Jrfly 1968 
United states of Aaerica 1 July 1968 
Yugoslavia 1 /July 1968 

Certified statement van registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Aareeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 2 July 
1982. 

* u P"9* 383» " " le «o «1* (Uti l ) rectifier 1* I m l l i i 
paragraph* ap r « » • M W a m o v a f in de l i t . « M e «ait i 
"L'article H , paragraphe 5, de l'Accord de 1979 aaaviat. 

prévoyait qae cette acceptatioa mat rata* U M N U U M «• 
l 'Accord M M M U o u l de t*«7, ta M o M U t i g u 
correapoadaatea ont pria effet pear 1 M Etats amivmats att 
dates respectives d'aaceptatioa 

Aaamler «galaMat la liste 4e «aies mpparaiasaat 
A* prise d'effet le la désoaciatlca". *»ete 

1er jniîîet 
1er juillet 
1er juillet 

3 juillet 
18 noveabj 

1er juill 
1er juillet 
1er juil/et 
1er juillet 
5 fêytier 

17 a?l 

1eç^ juillet 

Jr juillet 
r juillet 
r juillet 

ier juillet 

aspaij uc 
Etats-Onis d1Amérique 
Finlande 
France 
Grèce 
Hongrie 
Italie 
Japon 
Luxembourg 
Norvège 
Pays-Bas 
Pologne 
Boyaune-Dni de 
Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 
Suéde 
Suisse 
Tchécoslovaquie 
Yougoslavie 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes fr l'Accord générai sur les 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au non des Parties, 
le 2 juillet 1982, 

LUI* Arrangement concerning certain dairy products. Done LIIX. Arrangement concernant certains produits laitiers, 
at Geneva on 12 January 1970 Fait t Genève le 12 janvier 1970 

HITHD&AtfAL 
Botification received OD: 

12 Harch 1982 
Spain 
(Vith effect from 11 Bay 1982.) 

Certified statement was registered bv the Director-Genera1 
to the Contracting Partly to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 2 July 
1982. 

RETRAIT 

notification reçue le ; 
12 mars 1982 
Espagne 
(Avec effet au 11 mai 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général fles Parties contrar?»aptes i l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et je commerce, agissant au nom des P^yties, 
le 2 juillet 1982. 

TERHIHATI0H of the Arrangement 
Qpon the denunciation of the above-mentioned Arrangement on 

12 narch 1982 by Spain, which was the last Party to apply it, 
the said Arrangement was terninated as at 11 Bay 1982. 

Certified statement was registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 2 July 
1982. 

ABROGATION de l'Arrangement 
A la suite de la dénonciation de l'Arrangement susmentionné 

le 12 mars 1982 par l'Espagne, dernière Partie â l'appliquer, 
celui-ci a pris fin le 11 mai 1982. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties.contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des PartiesT 
le 2 juillet 1982. 
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U X V m . (c) . third Procts-verbal extending the Declaration 
on the provisional accession of Colonbia to the General 
Agreeaent on Tariffs and Trade. Done at Geneva oa 10 
loveaber 1980 

LXXVII1. c). Troisième Procès-verbal prorogeant la validité 
de la Déclaration concernant 1"accession provisoire de la 
colonbie 3 l'Accord général sur les tarifs douaniers et le 
connerce. En date 3 Genève du 10 novenore 1980 

ACCEPTANCES 
Effected with the Director-General to the Contracting 

ârtiss to the General Agreeaent oa Tariffs and Trade bv 
aiature trt or bv depoelt of an instrunent of ratification 

n i t w r t w w H ) w tt? ifitof iaUçvïei; 

25 Jane 1981 £ 
Czechoslovak la 
(Vith effect fro* 25 Jane 1981.) 

31 Jul j 1981 a 
South Africa 
(fith effect froa 31 July 1981.) 

M Deceaber 1981 
tnstria 
(The Protocol of lccession of Colonbia having entered into 
force on 3 October 1981, the ratification did not becone 
affective.) 

1 Deceaber 1981 A 
Geraany, Federal Republic of 
(•ith a declaration of application to Berlin (Rest). The 
Protocol of accession of Colonbia having entered into force 
on 3 October 1981, the ratification did not becoae 
effective.) 

Certified statenenta net» registered bv the 
Dlrector-General to the Contracting Parties to the General 
Agreenent on tariff» and Trade, acting on behalf of the 
Parties, on 2 Jnlv 1982. 

ACCEPTATIONS 

Effectuées auprès du Directeur général des Parties 
contractantes 3 1'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le connerce par signature définitive Is) ou par le dépSt d'un 
instruaent de ratification ou d'acceptation IAI aux dates 
indiquées ci-après ; 

25 juin 1981 s 
Tchécoslovaquie 
(Avec effet au 25 juin 1981.) 

31 juillet 1981 £ 
Afrique du Sud 
(Avec effet au 31 juillet 1981.) 

16 décembre 1981 
Autriche 
(Le Protocole d'adhésion de la Coloabie étant entré en 
vigueur le 3 octobre 1981, la ratification n'a pas produit 
effet.) 

1er déceabre 1981 A 
Alleaagne, République fédérale d* 
(Avec déclaration d'application 3 Berlin-Ouest. Le 
Protocole d'adhésion de la Coloabie étant entré en vigueur 
le 3 octobre 1981, la ratification n'a pas produit effet.) 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par le 
Directeur général des Parties contractantes 3 l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au 
noa des Parties, le 2 juillet 1982. 

LIXirt. Protocol for the accession of the Philippines to the 
General Agreenent on tariffs and Trade. Done at Geneva on 
26 loveaber 1979 

LXXXII. Protocole d'accession des Philippines 3 l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le connerce. Fait 3 
Genève le 26 novenbre 1979 

ACCEPT ABCE 

Effected vith the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreenent on Tariffs and Trade, bv 
flftfllltlTft g i l M f t M . m 
25 Ray 1982 
Turkey 
(The Protocol entered into force for all Contracting 
Parties, Including Turkey on 27 Deceaber 1979, pursuant to 
paragraph 7 of the Protocol.) 

Certified statenent was registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreenent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 2 July 
1982. 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes 3 l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le connerce. par signature définitive, le : 

25 aai 1982 
Turquie 
(Le Protocole est entré en vigueur pour toutes les parties 
contractantes y coapris la Turquie le 27 déceabre 1979, 
conforaéaent au paragraphe 7 du Protocole.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée uar le Directeur 
général des Parties contractantes 3 l'Accord général suy les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties. 
le 2 juillet 1982. 
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LXXIII1. Agreeaent on implementation of article VI of the 
General I9r64i6it OB Tariffs and Trade* Done at Geneva on 
12 April 1979 

LXXXIII. Accord relatif â la mise en oeuvre de l'article VI 
de l'Accord général sur les tarifs douaniers et le 
connerce. Fait â Genève le 12 avril 1979 

ACCEPT AICES ACCEPTATIONS 
Effected «Ith the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreenent on Tariffs and Trade bv 
definitive signature Is» or bv deposit of an instrunent of 
ratification, on the dates indicated; 
21 Bay 1981 g 
Pakistan 
(•ith effect froa 20 June 1981.) 

3 June 1981 £ 
Poland 
(With effect fron 3 July 1981.) 

19 June 1981 
Spain 
(•ith effect froa 19 July 1981. 
1980 .) 

25 Barch 1982 
Yugoslavia 
(•ith effect froa 24 April 1982. 
Septeaber 1980.) 
Certified statements «ere registered bv the 

Pi rector-General to the Contracting Parties to the General 
Agreenent on Tariff» and Trade, acting on behalf of the 
Parties, on 2 July 1982. 

Signature affixed on 9 Hay 

Signature affixed on 16 

Bffectuéeq auprès du Directeur général des Parties 
contractantes 3 l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce par signature définitive (s) ou par le dépSt a'up 
instruaent de ratification aux dates indiquées ci-après : 
21 Bay 1981 s 
Pakistan 
(Avec effet au 20 June 1981.) 

3 juin 1981 g 
Pologne 
(Avec effet au 3 juillet 1SB1.) 

19 Juin 1981 
Espagne 
(Avec effet au 19 juillet 1981. 
1980.) 

25 aars 1982 
Yougoslavie 
(Avec effet au 24 avril 1982. 
septeabre 1980.) 
Les déclarations certifiées ont été enregistrées par le 

Directeur général des Parties contractantes l l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au 
noa des Parties, le 2 millet 1982. 

Signature apposée le 9 mai 

Signature apposée le 1b 

LXXXIT. International Dairy Agreeaent. Done at Geneva on 12 LXXXIV. Arrangement international relatif au secteur 
April 1979 laitier. Fait A Genève le 12 avril 1979 

ACCEPTANCE 
Effected «ith the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade bv 
definitive signature Is) on the dates indicated: 

23 April 1982 2 
Poland 
(•ith effect froa 23 April 1982.) 

Certified statement «as registered bv the Director-General 
of the Contracting Parties to the General Agreenent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 2 July 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur général des Parties 

contractantes A l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. par signature définitive <sl. aux dates 
indiquées ci-après : 
23 avril 1982 s 
Pologne 
(Avec effet au 23 avril 1982.) 
La déclayqtion certifiée a été enregistrée par le Directeur 

général des Parties contractait tes A l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au noa des Parties. 
le 2 juillet 1982. 

BODIFICATION of ainlnnn price levels under article 3 (3) of 
the Protocol legarding Certain Bilk Powders annexed to the 
above-mentioned International Dairy Arraagenent 

Decided by the Coanittee established in terns of article 
VII (2) (a) , «ith effect fron 1 October 1981, as certified by 
the fourth ProcêB-Verbal drawn op accordingly by the Director 
General to the Contracting Parties to the General Agreenent 
on Tariffs and Trade on 30 Septeaber 1981. 

Certified stateaent «as registered by the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs aid Trade, acting on behalf of the Parties, on 2 July 
1982. 

BODIFICATION des niveaux des prix minimaux en vertu de 
l'article 3, paragraphe 3, du Protocole concernant 
certaines poudres de lait annexé A l'Arrangeaent 
international relatif au secteur laitier 
Décidée par le Comité institué conformément A l'article 

VII, paragraphe 2a), avec effet au 1er octoDre 1981, ainsi 
gue certifié par le Quatrième Procès-Verbal établi par le 
Directeur général des Parties Contractantes â l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce le 30 
septeabre 1981. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 

général des Parties contractantes A l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties. 
le 2 juillet 1982. 
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HODIPICATION of aininun price levels ander article 3 (3) of 
the Protocol Regarding Bilk Pat annexed to the 
above-aentioned International Dairy Arrangement 

Decided by the Conaittee established in terns of article 
VII (2) (a), vith effect froa 1 October 1961, as certified by 
the Fifth Procès-Verbal dravn up accordingly by the 
Director-General to the Contracting Parties to the General 
Agreeaent on Tariffs and Trade on 30 Septeaber 1981. 

Certified stateaent vas registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 2 July 

HODIFICATION des niveaux des prix minimaux en vertu de 
l'article 3, paragraphe 3, du Protocole concernant les 
natiêres grasses laitières annexé A 1'Arrangement 
international relatif au secteur laitier 
Décidée par le Comité institué conforaéaent A l'article 

VII, paragraphe 2 a), avec effet au 1er octobre 1981, ainsi 
gué certifié par le Cinquième Procès-Verbal établi par le 
Directeur général des Parties Contractantes A l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce le 30 
septeabre 1981. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties, 
le 2 juillet 1982. 

HODIFICATION of ainiaua price levels under article 3 (3) of 
the Protocol Regarding Certain Cheeses annexed to the 
above-aentioned International Dairy Arrangenent 

Decided by the Connittee established in terns of article 
VII (2) (a), vith effect froa 1 October 1981, as certified by 
the Sixth Procès-Verbal dravn np accordingly by the 
Director-General to the contracting Parties to General 
Agreeaent on Tariffs and Trade on 30 Septeaber 1981. 

Certified stateaent vas registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 2 July 
1982. 

HODIFICATION des niveaux des prix ainiaaux en vertu de 
l'article 3, paragraphe 3, du Prptocole concernant certains 
froaages annexé A 1'Arrangeaent international relatif au 
secteur laitier 

Décidée par le Coaité institué conformément A l'article 
VII, paragraphe 2a), avec effet au 1er octobre 1981, ainsi 
que certifié par le Sixième Procès-Verbal établi par le 
Directeur général des Parties Contractantes A l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce le 30 
septembre 1981. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes A l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au noa des Parties. 
;e 2 luilUt 1982. 

LXXXV. Agreeaent on trade in civil aircraft. Done at Geneva 
on 12 April 1979 

•ITHDRAHAL of reservation aade upon acceptance 
Notification received by the Director-General to the 

Contracting Parties to the General Agreeaent on Tariffs and 
Trade on: 
18 August 1981 
Canada 

Certified statenent vas registered by the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreenent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 2 July 
1982. 

LXXXV. Accord reiatif au coaaerce des aéronefs civils. Fait 
A Genève le 12 avril 1979 

RETRAIT de la réserve formulée lors de l'acceptation 
Notification reçue par le Directeur général des Parties 

contractantes A l'Accord générai sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce le : 
18 aofft 1981 
Canada 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 

général des Parties contractantes A 1'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties. 
le 2 juillet 1982. 

LXXXVI. Agreeaent on interpretation and application of 
articles VI, XVI and XXIII of the General Agreeaent on 
tariffs and trade. Done at Geneva on 12 April 1979 

LXXXVI. Accord relatif A l'interprétation et A l'application 
des articles VI, XVI et XX11I de l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. Fait A Genève le 12 avril 
1979 

ACCEPT AHCES 
Effected vith the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreeaent oa Tariffs and Trade bv 
definitive signature (si or bv deposit of an instrument of 
acceptance (A) on the dates indicated: 
IS Septeaber 1981 1 
Hew Zealand 
(•ith effect fron IS October 1981. Nith reservations and a 
declaration to the effect that the acceptance shall not 
extend the application of the provisions of the Agreeaent 
to the Cook Islands and Biue.) 

28 Septeaber 1981 £ 
Australia 
(•ith effect froa 28 October 1981.) 

1« April 1982 £ 
Spain 
(•ith effect froa 1* Hay 1982. «ith a declaration and 
reservations .) 

Certified stateaent* mere registered by the 
Pirector-General to the Contracting Parties to the General 
Agreenent on Tariffs and Trade, acting on behalf of the 
Parties, on 2 Jnlv 1982. 

ACCEPTATIONS 
Effectuées auprès du Directeur général des Parties 

contractantes i l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce par signature définitive Is) ou par le dép8t d'un 
instruaent d'acceptation (A) aux dates indjguées ci-après : 
15 septeabre 1981 A 
Nouvelle-Zélande 
(Avec effet au 15 octobre 1961. Avec réserves et une 
déclaration aux ternes de laquelle l'acceptation n'a pas 
pour effet d'étendre l'application des dispositions de 
l'Accord aux fies Cook et Nioué.) 

28 septenbre 1981 s 
Australie 
(Avec effet au 26 octobre 1981.) 

M avril 1982 s 
Espagne 
(Avec effet au 15 nai 1982. Avec déclaration et réserves.) 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par le 
Directeur général des Parties contractantes a l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le connerce. agissant au 
non des Parties, le 2 juillet 1982. 
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PROVISIONAL APPLICATION as between Hew Zealand and the United 
States of Aaerica 
Declarations received bv the Director-General to the 

c9»*F»cUM f W t t W tff the SWttl, H t W B C T t OT ïaftff S ̂ ffj 
m?<> on; 
16 Septeaber 1981 
>e* Zealand 
Onited states of Aaerica 
(Rith effect froe 16 September 1981.) 
Certified statements «ere registered bv the 

Director-General to the Contracting Parties to the General 
Agreeaent on Tariffs and Trad*»- O B behalf of the 
Parties, on 2 July 1982. 

APPLICATION PROVISOIRE entre la Nouvelle-Zélande et les 
Btats-Onis d'Aaérique 
Déclarations reçues par le Directeur général des Parties 

contractantes 8 l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce le : 
16 septembre 1981 
louvelie-Zélande 
Etats-Onis d'Aaérigue 
(Avec effet au 16 septeabre 1981.) 
Les déclarations certifiées ont été enregistrées par le 

Directeur général des Parties contractantes â l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au 
BP» tes f a m e s , }.e j -juillet 19?jt 

APPLICATION as betveen the Onited States of Aaerica and India 
pursuant to the aithdraaal of invocation of article 19 (9) 
Declaration received bv the Director-General to the 

Contracting Parties to the General Agreeaent on Tariffs and 
Trade on; 
25 Septeaber 1981 
Oaited States of Aaerica 
(Vith effect froe 25 Septeaber 1981.) 
Certified statement vas registered bv the Director-General 

to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 2 July 
1982. 

APPLICATION entre les Etats-Unis d'Aaérique et l'Inde du fait 
du retrait d'invocation de l'article 19, paragraphe 9 
Déclaration reçue par le Directeur général des Parties 

contractantes t l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce le : 
25 septeabre 1981 
Etats-Unis d'Aaérique 

(Avec effet au 25 septeabre 1981.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 

général des Parties contractantes i l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le conaerce. agissant au noa des Parties. 
le 2 juillet 1982. 

PROVISIONAL APPLICATION as between Australia and the Onited 
States of Aaerica 
Declarations received by the Director-General to the 

Contracting Parties to the General Agreeaent on Tariffs and 
Trade on: 
28 Septeaber 1981 
Australia 
Onited States of Aaerica 
(Rith effect froa 28 September 1981.) 
Certified statements mere registered by the 

Director-General to the Contracting Parties to the General 
Agreeaent on Tariffs and Trade- .n+i.n on behalf of the 
% ' I W i PB ? 1 9 » . 

APPLICATION PROVISOIRE entre l'Australie et les Etats-Unis 
d'Aaérique 
Déclarations reçues par le Dipec^euy g^néraj. des Parties 

contractantes a l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce le : 
28 septembre 1981 
Australie 
Btats-Onis d'Aaérique 

(Avec effet au 28 septeabre 1981.) 
Les déclarations certifiées ont été enregistrées par le 

Directeur général des Parties contractantes d l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au 
noa des Parties, le 2 juillet 1982. 

PROVISIONAL APPLICATION by the Onited States of Aaerica in 
respect of Spaia 
Pçylayatjçfl rareiTEfl frT H i m w ^ w n l tp th? 

Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and 
Treto oft; 
16 April 1982 
Onited States of Aaerica 
Certified stateaeat aas registered bv the Director-General 

to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 2 July 
1982. 

APPLICATION PROVISOIRE par les Etats-Unis d'Aaérique i 
l'égard de l'Espagne 
Déclaration reçue par le Directeur général des Parties 

contractantes i l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce le : 
16 avril 1982 
Etats-Unis d'Aaérique 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 

général des Parties contractantes i l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au noa des Parties. 

i -WUle* 198?, 
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U l i n i . Agreenent on technical harriers to trade. Done at 
Geneva on 12 April 1979 

ACCEPTANCES 

rtth HMW iHrwwr-fiwral t9 ttt t?gtiactinq »o the General Agreement: on Tariffs and Trade bv 
ivtiilKlTt ptflMMff. (si w tr fltwrtt 9f «» t m r w w t 9f ratification or approval IAA> . on the dates indicated; 

21 Bar 1981 £ 
Pakistan 
(«ith effect froa 20 Jane 1981.) 

17 Jane 1981 AA 
•etherlands 
(•ith effect froa 17 July 1981. Signature affixed on 17 
Deceaber 1979.) 

19 Jane 1981 
Spain 
(•ith effect fron 19 July 1981. Signature affixed on 9 Kay 
1980 .) 
Certified utatenqats «ex» registered bv the 

Director-General to the Contracting Parties to the General 
n t w m . i i TMifft Mfl tttjV, WttM 9» frVfrftf 9f tfcg Parties, on 2 Jnlv 1982. 

LXXXV1I. Accord relatif aux obstacles techniques au 
connerce. Fait A Genève le 12 avril 1979 

ACCEPTATIONS 
Effectuées auprès du Directeur général des Parties 

contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le connerce. par signature définitive (s) ou par le dépQt 
d'un instrunent de ratification ou d'approbation (AA). aux 
dates indiquées ci-après : 

21 nai 1981 s 
Pakistan ~~ 
(Avec effet au 20 juin 1981.) 

17 juin 1981 AA 
Pays-Bas 
(Avec effet au 17 juillet 1981. Signature apposée le 17 
décembre 1979.) 

19 juin 1981 
Espagne 
(Avec effet au 19 juillet 1981. Signature apposée le 9 mai 
1980.) 
Les déclarations certifiées ont été enregistrées par le 

Directeur général des Parties contractantes A l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le connerce. agissant au 
nom des Parties, le 2 juillet 1962. 

LIXXVIIX. Arrangeaent regarding bovine nent. Concluded at LXXXVIII. Arrangeaent relatif A la viande bovine. Conclu A 
Geneva on 12 April 1979 Genève le 12 avril 1979 

ACCEPTANCES 
Effected «ith the Director-General to 

Parties tip ftif ffMWrfll IMnTfumt If Ulrtffr Trflflr. t-T 
definitive signature Isl or bv deposit of an instrunent of 
ratification, on the dates indicated; 

1 Jane 1982 
Argentina 
(•ith effect froa 1 Jane 1982. Signature affixed on 17 
December 1979.) 

IS February 1982 £ 
Poland 

(•ith e f f ec t fron 15 February 1982.) 
25 Barch 1982 
Tugoslavia 
(•ith effect froa 25 Barch 1982. Signature affixed on 16 
Septeaber 1980.) 
Certified statements «ere registered bv the 

Director-General to the Contracting Parties to the General 
Agreeaent on Tariffs and Tradft, pr^lll on behalf of the 
Parties, on 2 Jnlv 1982. 

ACCEPTATIONS 
Effectuées auprès du Directeur général des Parties 

contractantes A l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le connerce par signature définitive Is) ou par le dépSt d'un 
instruaent de ratification, aux dates indiquées ci-après : 

1er juin 19B2 
Argentine 
(Avec effet au 1er juin 1962. Signature apposée le 17 
déceabre 1979.) 

15 février 1962 s 
Pologne 
(Avec effet au 15 février 1982.) 

25 aars 1982 
Yougoslavie 
(Avec effet au 25 aars 19 82. signature apposée le 16 
septeabre 1980.) 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par le 
Directeur général des Parties contractantes A l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au 
noa des Parties, le 2 juillet 1982. 

L X I X H. Agreeaent on iaport licensing procedures. Done at LXXX1X. Accord relatif aux procédures en matière de licences 
Geneva on 12 April 1979 d'inportation. Fait 3 Genève le 12 avril 1979 

ACCEPTANCES 
Effected «ith the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Jareeaeat oa Tariffs and Trade bv 
signature Is) or bv deposit of an instrunent of ratification 
oa the dates indicated; 

21 Bay 1981 £ 
Pakistan 
(•ith effect froa 20 June 1981.) 

25 Barch 1982 
Yugoslavia 
(•ith effect froa 2» April 1982. Signature affixed on 16 
Septeaber 1980.) 
Certified statenents mere registered bv the 

Director-General to the Contr»c*<«o P.rties to the General 
Agreeaent on Tariffs and Trade, jftlPfl 1fl> behalf of the 
Parties, on 2 Jnlv 1982. 

ACCEPTATIONS 

Effectuées auprès du Directeur général des Parties' 
contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
.̂e conyerce. par signature 1st ou par le dépÇfr d'un 
instruaent de ratification aux dates indiquées ci-après : 

21 aai 1981 s 
Pakistan 
(Avec effet au 20 juin 1981.) 

25 aars 1982 
Yougoslavie 
(Avec effet au 21 avril 1982. Signature apposée le 1b 
septeabre 1980.) 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par le 
Directeur général des Parties contractantes A l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au 
noa des Parties, le 2 juillet 1982. 
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IC- Geneva (1979) Protocol to the General Agreement on XC. Protocole de Genève (1979) annexé 3 l'Accord général sur 
Tariffs and Trade. Done at Geneva on 30 June 1979 les tarifs douaniers et le coaaerce. Fait d Genève le 30 

Juin 1979 

ACCEPTANCES 

Effected vith the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade Bv 
definitive signature (si or bv deposit of an instruaent of 
ratification or acceptance IA). on the dates indicated : 

2 Jane 1981 A 
Yugoslavia 
(Vith effect froa 2 June 1981. Signature affixed on 19 
Barch 1980.) 

3 Jane 1981 £ 
Poland 
(•ith effect froa 3 June 1981.) 

19 Jane 1981 Spain 
( (Vith effect froa 19 June 1981. Signature affixed on 9 
Bay 1980.) 

1 Septeaber 1981 
Canada 
(•ith effect froa 1 Septeaber 1981. Signature affixed on 
11 July 1979.) 
Certified statenents aere registered bv the 

Director-General to the Contracting Parties to the General 
Agreeaent on Tariffs and Trade, acting on behalf of the 
Parties, on 2 July 1982. 

ACCEPTATIONS 

Effectuées auprès du Directeur générai des Parties 
contractantes 3 l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce par signature définitive (s) ou uar le dépôt d'un 
instruaent de ratification ou d'acceptation 1A>. aua dates 
indiquées ci-après : 

2 juin 1981 A 
Yougoslavie 
(Avec effet au 2 juin 1961. Signature apposée 
le 19 aars 1460.) 

3 juin 1981 g 
Pologne 
(Avec effet au 3 juin 1981.) 

19 juin 1981 
Espagne 
(Avec effet au 19 juin 19b1. Signature apposée le 9 mai 
1980.) 

1er septembre 1981 
Canada 
(Avec effet au 1er septembre 14bl. signature apposée le 11 
juillet 1979.) 
Les déclarations certifiées ont été enregistrées par le 

Directeur général des Parties contractantes 3 l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au 
noa des Parties, le 2 -juillet 198^. 

ZC. (a) . Protocol suppleaentary to the Geneva (1979) 
Protocol to the General Agreeaent on Tariffs and Trade. 
Done at Geneva on 22 Movenber 1979 

IC. a). Protocole additionnel au Protocole de Genève 11479) 
annexe â l'Accord général sur les tarifs douaniers et le 
coaaerce. Paît «t Genève le 22 noveabre iy79 

ACCEPTANCES ACCEPTATIONS 

Effected Kith the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, bv 
definitive signatnre Is) or by deposit of an instrunent of 
ratification or acceptaace IA>. on the dates indicated : 

21 Bay 1981 a 
Pakistan 

(«ith effect froa 21 Bay 1981.) 

19 June 1981 
Spain 
(Sith effect froa 19 June 1981. Signature affixed on 9 Bay 
1980.) 

23 June 1981 
Brazil 
(Vith effect froa 23 Jane 1981. Signature affixed on 18 
Jane 1980.) 

I Septeaber 1981 à 
Canada 
(•ith effect froa 1 Septeaber 1981. Signature affixed on 
17 December 1979.) 
Septeaber 1981 

Israel 
(Bith effect froa 1* Septeaber 1981. Signature affixed on 
22 Boveaber 1979.) 

16 Septeaber 1981 1 
Ivory Coast 
(•ith effect froa 16 Septeaber 1981. Signature affixed on 
22 Boveaber 1979.) 

II Boveaber 1981 
Zaire 
(Bith effect froa 11 Boveaber 1981. Signature affixed on 
22 Boveaber 1979.) 

Certified stateaents aere registered bv the 
Director-General to the Contracting Parties to the General 
Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the 
Parties, OB 2 July 1982. 

Effectuées auprès du Directeur générai des Parties 
contractantes 3 l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce, par signature définitive (s) ou par le dépflt 
d'un instruaent de ratification ou d'acceptation (Al. aux 
dates indiquées ci-aprèg : 

21 mai 1981 s 
Pakistan 
(Avec effet au 21 aai 1961.) 

19 juin 1961 
Espagne 
(Avec effet au 19 juin 1981. Signature apposée le 9 mai 
1980.) 

23 juin 1981 
Brésil 
(Avec effet au 23 juin 1981. Signature apposée le 1b juin 
1980.) 

1er September 1981 A 
Canada 
(Avec effet au 1er September 1961. signature apposée le 17 
décembre 1979.) 

14 septeaber 1981 
IsraSl 
(Avec effet au 14 septembre 1481. signature apposée le 22 
noveabre 1979.) 

16 septembre 1981 A 
CGte d'Ivoire 
(Avec effet au 16 septeabre 1981. signature apposée le 22 
noveabre 1979.) 

11 novembre 1981 
Zaïre 
(Avec effet au 11 noveabre 1981. signature apposée le 22 
novembre 1979.) 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par le 
Directeur général des Parties contractantes 3 l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au 
noa des Parties, le 2 millet 1962. 
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ICI. Agreeaent on'implementation of article VII of the 
General Agreeaent on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 
12 April 1979 

ICI. Accord relatif 2 la mise en oeuvre de l'article VII de 
l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce. 
Pait â Genève le 12 avril 1979 

ACCEPTANCES 
Effected vith the Director-General to the Contracting 

Paytigs to the General Agreement on Tariffs and Trade, bv 
deposit of an instyufient of ratification or acceptance (A) . 
on the dates indicated; 
19 Jane 1981 
Spain 
(Vith effect fron 19 July 1981. Signature affixed on 9 Bay 
1980.) 

23 Jane 1981 £ 
Brazil 
(Vith effect fron 23 July 1981. With a declaration under 
article 21 (1) that application vill be delayed.) 

1 June 1982 A 
Nev Zealand 
(Vith effect fron 1 July 1982. With a declaration to the 
effect that the acceptance shall not extend the application 
of the provisions of the Agreeaent to the Coox Islands, 
Niue and Tokelau.) 
Certified statements were registered bv the Director-

General to the Contracting Parties to the General Agreement 
on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 2 
July 1982. 

ACCEPTATIONS 
Effectuée^ auprès du Directeur général des Parties 

contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce, par le dépfft d'un instruaent de ratification ou 
d'acceptation (A), aux dates indiquées ci-apyês ; 
19 juin 1981 
Espagne 
(Avec effet au 19 juillet 1981. Signature apposée le 9 mai 
1980.) 

23 juin 1981 A 
Brésil 
(Avec effet au 23 juillet 1981. Avec déclaration de report 
d'application en vertu de l'article 21, paragraphe 1.) 

1er juin 19&2 A 
Nouvelle-Zélande 
(Avec effet au 1er juillet 1982. Avec déclaration aux 
ternes de laguelle l'acceptation n'a pas pour effet 
d'étendre l'application des dispositions de l'Accord aux 
îles Cook, Nioué et Tokélaou.) 
Les déclarations certifiées ont été enregistrées, par le 

Directeur général des Parties contractantes â l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au 
nom des.Parties, le 2 juillet 1962. 

DECLABATION under article 21 (1) 
Received by the pirector-Geneyral to ^he Contracting Parties 

to the General Agreement on Tariffs and Trade on: 
14 August 1981 
Argentina 
(Application of the Agreement is delayed. Uith effect 

froa 14 August 1981.) 
Certified statement vas registered bv the Director-General 

to the Contracting Parties to the General Agreement on 
yariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 2 July 
J222* 

ICI (a). Protocol to the Agreeaent on implementation of 
article VII of the General Agreeaent on Tariffs and Trade. 
Done at Geneva on 1 November 1979 

ACCEPTANCE 
Effected vith the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, bv 
deposit of an instrument of ratification or acceptance m 

19 June 1981 
Spain 
(Vith effect froa 19 July 1981. Signature affixed on 9 Bay 
1980.) 

23 June 1981 A 
Brazil 
(Vith effect froa 23 July 1981. Vith reservations.) 

1 June 1982 A 
Nev Zealand 
(Vith effect froa 1 July 1982. Hith a declaration to the 
effect that the acceptance shall not extend the application 
of the Protocol to the Cook Islands, Miue and Tokelau.) 

Certified statements were registered bv thg 
Director-General to the Contracting Parties to the General 
Agreeaent on Tariffs and Trade, acting on behalf of the 
Parties, on 2 July 1982-

DECLARATION en vertu de l'article 21, paragraphe 1 
Begue par le Directeur général des Parties contractantes â 

l'Accoyd.général sur les tarifs douaniers et le commerce le : 
14 aofft 1981 
Argentine 
(L'application de l'Accord est différée. Avec effet au 14 

aottt 1981.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 

général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et ,1e commerce, agissant au nom des Parties, 
le 2 juillet 1982. 

ICI a). Protocole â l'Accord relatif 3 la mise en oeuvre de 
l'article VII de l'Accord général sur les tarifs douaniers 
et le commerce. Paît â Genève le 1er novembre 1979 

ACCEPTATIONS 
Effectuées auprès du Directeur général dep Parties 

contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce, par le dépfft d'un instrument de ratification ou 
d'acceptation <A) le : 
19 juin 1981 
Espagne 
(Avec effet au 19 juillet 1981. Signature apposée le 9 mai 
1980.) 

23 juin 1981 A 
Brésil 
(Avec effet au 23 juillet 1981. Avec réserves.) 

1er juin 1982 A 
Nouvelle-Zélande 
(Avec effet au 1er juillet 1982. Avec déclaration aux 
ternes de laquelle l'acceptation n'a pas pour effet 
d'étendre l'application des dispositions du Protocole aux 
fies Cook, Nioué et Tokélaou.) 
Les déclarations certifiées ont été enfeqistrées par le 

Djpecteur général des Parties contractantes â l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au 
nom des Parties, le 2 juillet 1982. 
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DELATED APPLICATION Older article 21 (1> 
Declaration received bT the Director-General to the 

Contracting Parties to the General Agreeaent on Tariffs and 
Trade on; 
14 August 1961 
Argentina 
Certified stateaent was registered bT the Director-General 

to the Contracting Parties to the General Agreenent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 2 July 

APPLICATION DIFFEREE en vertu de l'article 21, paragraphe 1 
Declaration reçue par le Directeur général des Parties 

contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le connerce le : 
11 aottt 1961 
Argentine 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 

général des Parties contractantes d l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le connerce. agissant au non des Parties. 
le 2 juillet 1982. 

XCII. Agreeaent on Government Procurenent. Done at Geneva XCII. Accord relatif aux aarchés publics. Fait 3 Genève le 
on 12 April 1979 12 avril 1979 

RECTIFICATIONS AID HIIOB ABBBDBBNTS relating to the annexes 
to the above-aentioned Agreenent 
Notified to the Connittee on Governnent Procurenent on 8 

July 1981. With effect fron 7 August 1981, no objections 
having been nade vithin 30 days, in accordance with paragraph 
S (a) of article IX. 
Certified stateaent vas registered bv the Director-General 

to the Contracting Parties to the General Agreenent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 2 July 
1982. 

RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS BINEDRES relatives aux 
annexes de l'Accord susaentionné 
Notifiées au Coaité des aarchés publics le 8 juillet 1981. 

Avec effet au 7 aofft 1981, aucune objection n'ayant été 
foraulée dans un délai de 30 jours, conforaéaent au 
paragraphe 5 a) de l'article IX. 

La déclaration certifiée a été enreoitrée par le Directeur 
général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties, 
le 2 juillet 1982. 

RECTIFICATIONS AND BINOR ABENDBENTS relating to the annexes 
to the above-aentioned Agreeaent 
Notified to the Conaittee on Governaeat Procurenent on 6 

October 1981. «ith effect fron 5 Novenber 1981, no 
objections having been nade vithin 30 days, in accordance 
vith paragraph 5 (a) of article IX. 
Certified stateaent vas registered by the Director General 

to the Contracting Parties to the General Agreenent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 2 July 
1982. 

RECTIFICATIONS ET BODIPICATIONS BINEDRES relatives aux 
annexes de l'Accord susaentionné 
Notifiées au Coaité des aarchés publics le 6 octobre 1981. 

Avec effet au S novembre 1981, aucune objection n'ayant été 
foraulée dans un délai de 30 jours, conforaéaent au 
paragraphe 5 a) de l'article IX. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes t l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties. 
le 2 juillet 1982. 

RECTIFICATIONS AID BINOR ABENDBENTS relating to the annexes 
to the above-aentioned Agreeaent 
Notified to the Connittee on Governnent Procurenent on 8 

January 1982. Rith effect fron 8 February 1982, no 
objections having been nade vithin 30 days, in accordance 
vith paragraph 5 (a) of article IX. 
Certified stateaent vas registered bv the Director-General 

to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 2 July 
1982. 

RECTIFICATIONS ET HODIFICATIONS BINEDRES relatives aux 
annexes de l'Accord susaentionné 
Notifiées au Coaité des aarchés publics le 8 janvier 1982. 

Avec effet au 8 février 1982, aucune objection n'ayant été 
foraulée dans un délai de 30 jours, conforaéaent au 
paragraphe 5 a) de l'article IX. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes 3 l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaierce. agissant au non des Parties, 
le 2 juillet 1982. 

BODIFICATIONS TO LISTS OF ENTITIES in annex I to the 
above-aentioned Agreeaent 
Notified to the Connittee on Governnent Procurenent on 2 

February 1982. Rith effect froa 2 Barch 1982, no objections 
having been nade vithin 30 days, in accordance vith paragraph 
5 (b) of article IX. 
Certified stateaent vas registered by the Director-General 

to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 2 July 
1982. 

BODIFICATIONS DES LISTES DES ENTITES figurant 3 l'annexe I 3 
l'Accord susaentionné 
Notifiées au Coaité des aarchés publics le 2 février 1982. 

Avec effet au 2 aars 1982, aucune objection n'ayant été 
foraulée dans un délai de 30 jours, conforaéaent au 
paragraphe 5 b) de l'article IX. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes 3 l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties. 
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ACCEPTANCE 

I i f t m m fopwim rttt m PirevtBt-ggretnU v> th? 
Contracting Partie» to the General Agreement on Tariffs and 
Trade bT deposit of an instrument of ratification on; 
2« August 1981 

Austria 
(•ith effect fron 23 Septeaber 1981. Signature affixed on 

17 Deceaber 1979.) 
Certified statenent «as registered bT the Director-General 

»n the Contracting Parties to the General Aoreeaeat on 
Tariffs aad Trade, acting on behalf of the Parties, on 2 JnlT 
1982. 

ACCEPTATION 

Effectuée aupf^g ffo p^pect^eur qénépal des Parties 
contractantes d l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. par dépCt d'un instruaent de ratification le : 

24 aofft 19 81 
Autriche 
(Avec effet au 23 septeabre 1961. Signature apposée le 17 

décembre 1979.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 

général des Parties contractantes 3 l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties. 
îe f m u m 196 g t 

XCIT. Fifth certification of changes to Schedules to the 
General Agreenent on Tariffs and Trade {«ith annexes). 
Concluded at Geneva on 7 August 1981 

Cane into force on 7 August 1981, no objection having been 
raised by an; Contracting Party vithin the prescribed 
tlae-liait, in accordance vith the provisions of the Decision 
adopted on 26 H arch 1980 by the contracting Parties 
concerning the procedures for aodification and rectification 
of Schedules. 

Anthentlc texts; Baalish and French. 
Registered bT the Director-General to the Contracting Parties 

to the General loreonoat on Tariffs and Trade, acting on 
behalf of the Parties, on 2 JUIT 1982. 

XCIV. Cinguiéne certification de changeaents apportés aux 
listes annexées 3 l'Accord général sur les tarifs douaniers 
et le coaaerce (avec annexes). Conclu 3 Genève le 7 aofft 
1981 

Entrée en vigueur le 7 aofft 1961, en l'absence d'objection 
de la part des Parties contractantes foraulée dans le délai 
prescrit, conforaéaent aux dispositions de la Décision 
adoptée le 26 nars 1980 par les Parties contractantes 
concernant les procédures de nodification et de rectification 
des listes. 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistrée par le Directeur général des Parties 

contractantes 3 l'Accord général sur les tarifs douaniers 
et le coaaerce. agissant au noa des Parties, le 2 juillet 
1982. 

•o. 15705. Convention on Boad-Traffic. Concluded at Vienna 
on 8 loveaber 1968 

DECLARATION under article S« (2) 

tttl<*,<li W i 
23 February 1982 

Ziababve 
(Bopeds shall be treated as aotorcycles. (ith effect froa 

a July 1982, in the absence of objection vithin a period of 
90 days fron the date (5 April 1982) of the corresponding 
depositary notification by the Secretary-General.) 

KMirtWtfl officio 91 » JBlT I?"?. 

Ho 15705. Convention sur la circulation routière. Conclue 
3 Vienne le 8 noveabre 1968 

DECLARATION en vertu de l'article 54, paragraphe 2 

Effectuée le : 

23 février 1982 
Zimbabwe 
(Les cycloaoteurs sont assimilés aux aotocycles. Avec 

effet au <4 juillet 1962, en l'absence d'objection foraulée 
dans le délai de 90 jours 3 coapter de la date (5 avril 
1982) de la notification dépositaire correspondante du 
Secrétaire général.) 

Enregistré d'office le 1 juillet 1982. 

•o. 8940. European Agreenent concerning the International 
Carriage of Daagerous Goods by Road (ADR) . Done at Geneva 
on 30 Septeaber 1957 

o 8940. Accord européen relatif au transport international 
des aarchandises dangereuses par route (ADR). fait 3 
Genève le 30 septeabre 1957 

RECTIFICATION of the English and French texts of annexes A 
and B of the Agreenent 

Proposed by the Secretary-General of the Onited Nations on 
5 April 1982, aad effected on S July 1982 in the absence of 
objections thereto by the States concerned vithin a period of 
90 days. 

' M t r t w i i ex officio on 5 July 1982. 

RECTIFICATION des textes anglais et français des annexes A et 
B de l'Accord 
Proposée par le Secrétaire général de l'Organisation des 

Nations Onies le 5 avril 1982, et effectuée le S juillet 1982 
en l'absence d'objection de la part des Etats intéressés dans 
le délai de 90 jours. 

Enregistré d'office le 5 juillet 1962. 

•o. 8012. Custons Convention concerning welfare naterial No 8012. Convention douanière relative au matériel de 
for seafarers. Done at Brussels, on 1 Decenber I960 bien-être destiné aux gens de aer. Faite 3 Bruxelles le 

1er déceabre 1961 

•ITHDBANAL OF RESERVATION nade in respect of article 5 upon 
definitive signature 

•otlflcation received bv the Secretary-General of the 
Custoas Co-operation Council on: 

27. January 1981 
•ev Zealand 
(Also for the Cook Islands, Blue and Tokelau. Rith effect 

froa 27 January 1981.) 

Certified statenent «as registered bv the Secretary-General 
of the Custoas Co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties. 9B S m r 1992. 

RETRAIT DE LA RESERVE 3 l'égard de l'article 5 foraulée lors 
de la signature définitive 

Notification reçue par le Secrétaire général du Conseil de 
coopération douanière le : 

27 janvier 1981 
Nouvelle-Zélande 
(Egaleaent pour les Iles Coolc, Nioué et Tokélaou. Avec 

effet au 27 janvier 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du Conseil de coopération douanière, 
agissant au non des Parties, le b -millet 1962. 
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•o* 13561. International Convention on the simplification 
and harmonization of Customs procedures. Concluded at 
Kyoto on 18 Kay 1973 

ACCESSION 
Instruaent deposited Kith the Secretary-General of the 

Customs Co-operation Council on; 
14 Hay 1982 
Lesotho 
(Bith effect froa 14 August 1982. Accepting annex A.I 

except standard 21.) 
Certified stateaeat vas registered br the Secretary-General 

of the Custoas Co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 6 July 1982. 

Bo. 6119. Convention for the establishment of the 
Intergovernmental Bureau for lnforaatics. Signed at Parisf 
on 6 Deceaber 1951 

ACCEPTANCE of the above-eentioned Convention of b December 
1951 as aaended by the seventh General Assembly of the 
International Computation Centre in its resolution No. 1 of 
12 Deceaber 1974 

Instrument deposited rnith the Director-General of the 
Onited Nations Educational. Scientific and Cultural 
Organization on: 
14 June 1982 

Ivory Coast 
(Vith effect froa 14 June 1982.) 

Certified stateaent mas registered by the United Nations 
Educational. Scientific and Cnltural Organization on 7 July 
1982. 

No 13561. Convention internationale pour la simplification 
et l'harmonisation des régimes douaniers. Conclue 3 Kyoto 
le 18 aai 1973 

ADHESION 
lQst;ruaent déposé auprès du Secrétaire général du Consoil 

de coopération douanière le : 
lu mai 1982 
Lesotho 
(Avec effet au 14 aofft 14tt2. Avec acceptation de l*annexe 

A.1. 3 l'exception de la norme 21.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Secrétaire général du Conseil de coopération douanière, 
agissant au noa des Parties, le 6 luillet 1982. 

No 6119. Convention instituant le Bureau intergouver-
nemental pour l'informatigue. Signé 3 Pans le b décembre 
1951 

ACCEPTATION de la Convention susmentionnée du d décembre 1951 
telle qu'amendée par la septième Assemblée générale du 
Centre international de calcul dans sa résolution Mo 1 au 
12 décembre 1974 

Instrument déposé auprès du Directeur général de 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la- science 
et la culture le : 
14 juin 19b2 
CCte d'Ivoire 
(Avec effet au 14 juin 19B^.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'organisa-
tion des Nations Unies pour l'éducation, la science et la 
culture, le 7 juillet 19B2. 

ACCEPTANCE of the above-mentioned Convention of 6 December 
1951 as aaended by the seventh General Asseably of the 
Iaternational Coaputation Centre in its resolution Bo. 1 of 
12 Deceaber 1974 

Instruaent deposited vith the Director-General of the 
Onited Bâtions Bdacatlonal. Scientific and Cultural 
Organization on: 
16 Jane 1982 
Congo 
(Vith effect froe 16 June 1982.) 

Certified statement ans registered bv the Onited Nations 
Bdacatlonal. Sciemtlfic aad Cnltural Organization on 7 July 
1982. 

ACCEPTATION de la Convention susmentionnée du b uécenbre 1451 
telle qu'amendée par la septième Assemblée générale du 
Centre international de calcul dans sa résolution No 1 au 
12 décenbre 1974 

Instrument déposé auprès du Directeur général de 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 
16 juin 1982 
Congo 
(Avec effet au 16 juin 19H2.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'organisa-
tion des Nations Onies pour l'éducation, la science et la 
culture le 7 juillet 1982. 

ACCEPTANCE of the above-aentioned Convention of 6 Deceaber 
1951 as aaended by the seventh General Assembly of the 
International Coaputation Centre in its resolution Bo. 1 of 
12 Deceaber 1974 
Instruaent deposited with the Director-General of the 

Baited Nations Educational, scientific and Cnltnral 
Organization on: 
17 Jane 1982 
Togo 
(Vith effect from 17 Jane 1982.) 

Certified statement was registered by the Onited Bâtions 
Educational. Sciemtlfic and Cnltural Oroanizatioa. on 7 July 
1982. 

ACCEPTATION de la Convention susmentionnée du b décembre 1951 
telle qu'amendée par la septième Assemblée générale du 
Centre international de calcul dans sa résolution No 1 du 
12 déceabre 1974 
Instruaent déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation. la science 
et la culture le : 
17 juin 1982 
Togo 
(Avec effet an 17 juin 19b2.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'éducation, la science et la 
culture, le 7 juillet 1982. 
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No. 13408. Begional Co-operative Agreeaent for research, 
development and training related to nuclear science and 
technology. Opened for acceptance at Vienna on 29 February 
1972 

Second Agreeaent to extend the above-aentioned Agreeaent. 
Concluded at Vienna on 1 April 1982 

Caae into force in respect of the following States on 9 
June 1982, i.e., on the date of receipt by the Director-
General of the International Atonic Energy Agency of the 
second notification of acceptance, in accordance with article 
II (2), with effect froa 12 June 1982, in accordance with 
article I : 

Date of receipt 
State of the notification 

No 13408. Accord régional de coopération sur la recherche, 
le développement et la formation dans le doaaine de la 
science et de la technologie nucléaire. Ouvert â 
1'acceptation â Vienne le 29 février 1972 

Deuxième Accord portant prorogation de l'Accord susmentionné. 
Conclu d Vienne le 1er avril 1982 
Entré en vigueur i l'égard des Etats suivants le 9 juin 

1982, date de la réception par le Directeur général de 
l'Agence internationale de l'énergie atoaigue de la deuxième 
notification d'acceptation, conformément 3 l'article II, 
paragraphe 2, avec effet au 12 juin 1982, conformément 3 
l'article I : 

Date de réception 
Etat de la notification 

Japan 
Singapore 
Sri Lanka 

9 June 
9 June 
9 June 

1982 
1982 
1982 

Authentic texts; English and French. 
Registered bv the International Atonic Bnerav Agency on 7 
J ^ T 198<jf 

Japon 
Singapour 
Sri Lanka 

9 juin 
9 juin 
9 juin 

1982 
1982 
1982 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atoaigue 

le 7 luillet 1982. 

ACCEPTANCES of the above-aentioned Agreeaent of 1 April 1982 
Notifications effected »ith the Director-General of the 

International Atoaic Energy Agency on: 

10 June 1982 
Indonesia 
(•ith effect froa 12 June 1982.) 

16 June 1982 
Balaysia 
(Sith effect froa 16 June 1982.) 

18 Jane 1982 
Thailand 
(Bith effect froa 18 June 1982.) 
Certified statenent mas registered bv the International 

Atoaic Energy Agency on 7 July 1982. 

ACCEPTATIONS de l'Accord susnentionné du 1er avril 1982 

Notifications effectuées auprès du Directeur général de 
l'Agence internationale de l'énergie atoaigue le : 

10 juin 1982 
Indonésie 
(Avec effet au 12 juin 1982.) 

16 juin 1982 
Malaisie 
(Avec effet au 1b juin 19t>2.) 

18 juin 1982 
Thaïlande 
(Avec effet au 18 juin 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Agence 
intefnationale de l'éneygie atoaigue le 7 juillet 1982. 

No. 17512. Protocol additional to the Geneva Conventions of 
12 August 1949, and relating to the protection of victims 
of international araed conflicts (Protocol I) . Adopted at 
Geneva on 8 June 1977 

ACCESSION 

imtnisnt. vith the gffwmm et °b: 

22 Barch 1982 
Bauritius 
(Bith effect froa 22 septeaber 1982.) 

Certified statement «as registered bv Smitxerland on 7 July 
1982. 

No 17512. Protocole additionnel aux Conventions de Genève 
du 12 aofft 1949 relatif 3 la protection des victines des 
conflits armés internationaux (Protocole I)• Adopté 3 
Genève le 8 juin 1977 

ADBESION 

Instrunent déposé auprès au Gouvernement suisse le : 

22 aars 1982 
Baurice 
(Avec effet au 22 septeabre 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
7 juillet 1982. 

ACCESSION 

Instrnaent deposited mith the Governaent of Switzerland on: 

3 June 1982 
Zaire 
(Bith effect from 3 December 1982.) 

Certified statememt mas registered by Switzerland on 7 July 
1982. 

ADHESION 

Instrunent déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

3 juin 1982 
Zaïre 
(Avec effet au 3 décembre 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
7 juillet 1982. 
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Bo* 17513. Protocol additional to the Geneva Conventions of 
12 August 1949, and relating to the protection of victims 
of non-international araed conflicts (Protocol II). 
Adopted at Geneva on 8 Jane 1977 

ACCESSION 

Instrunent deposited .ith the Governnent of Switzerland on: 

22 Barch 1982 
Bauritins 
(•ith effect fron 22 Septeaber 1982.) 

cmtttsfl gtatwat «fls registered ET sittwmrt m 7 Jul? 
' W » 

Bo 17513. Protocole additionnel aux Conventions de Genève 
du 12 aottt 1949 relatif S la protection des victimes des 
conflits araés non internationaux (Protocole II). Adopté â 
Genève le 8 juin 1977 

ADBESIOB 

Instrunent déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 

22 aars 1982 
Baurice 
(Avec effet au 22 septembre 1982.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
7 juillet 1982. 

•o. 20966. Convention on the kecognition of studies, 
Diploaas and Degrees concerning higher Education in the 
States belonging to the Europe Region. Concluded at Paris 
on 21 Oecenber 1979 

RATIFICATION 

H D f f W m a t ae?c?lte3 with the p j j r e t w - w a w a l 9f tfr? 
"Bitvl m i ? » ? M i w t w w l . sç*e»tiff C p i m ^ l 
Organization on; 
10 June 1982 
Holy See 
(Rith effect fron 10 July 1982.) 

Certified statenent «as registered bv the Onited Bâtions 
Educational. Scientific and Cnltnral Organization on 7 July 
1 9 » . 

Bo 20966. Convention sur la reconnaissance des étudtes et 
des diplOnes relatifs d l'enseigneaent supérieur dans les 
Etats de la région Europe. Conclue â Paris le 21 déceabre 
1979 

RATIFICATION 

Instruaent déposé auprès du Directeur général de 
l'Organisation des Rations Onies pour 1'éducation. la science 
et 1» C¥i-tpre ^e ; 
10 juin 1982 
Saint-Siège 
(Avec effet au 10 juillet 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Organi-
sation des Bâtions Onies pour l'éducation, la science et la 
culture le 7 juillet 1982. 

Bo. 7625. Convention abolishing the requirement of 
legalisation for foreign public docunents. Opened for 
signature at The Bague on 5 October 1961 

DESIGNATION OF AUTHORITIES under article 3 (1) 

«etlfimipB i w r t w i 
9 June 1982 

Bahanas 

Certified statenent mas registered by the Netherlands on 12 
July 1982. 

No 7625. Convention supprinant l'exigence de la 
légalisation des actes publics étrangers. Ouverte d la 
signature â La Raye le 5 octobre 1961 

DESIGNATION D'AUTORITES en application de l'article 3, 
paragraphe 1 

Notification reçue le : 

9 juin 1982 
Bahanas 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
le 12 juillet 1982. 

No. 12140. Convention on the taking of evidence abroad in 
civil or conaercial natters. Opened for signature at The 
Hague on 18 Harch 1970 

RATIFICATION 

Instruaent deposited «ith the Government of the Netherlands 
on: 

22 June 1982 
Italy 
(With effect froa 21 Augnst 1982. Rith declarations.) 

Certified statenent vas registered bv the Netherlands on 12 
JtlT 198?. 

Ho 12140. Convention sur l'obtention des preuves d 
l'étranger en natière civile ou conaerciale. Ouverte S la 
signature d La Haye le 18 aars 1970 

RATIFICATION 

Inptruaent déposé auprès du Gouverneaent néerlandais le : 

22 juin 1982 
Italie 
(Avec effet au 21 aofft 1982. Avec déclarations.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
le 12 juillet 1982, 
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•o. 11236. Ceiratloi on the recognition of divorces and 
legal separations. Concladed at The Hague on 1 Jane 1970 

Ho 14236. Convention snr la reconnaissance des divorces et 
des séparations de corps. Conclue d La Haye le 1er juin 
1970 

ACCEPTANCE OF T U EI TEN SI ON b; the Dnited Kingdoa of ereat 
Britain and Horthern Ireland to the Bailiwick of Guernsey, 
the Bailivick of Jersey, the Isle of Han, Gibraltar and 
Hong Song 

Deceived bv the Government of the Betherlands on: 
29 Jane 1982 
Betherlands 
(The Convention vill eater into force between the 

Betherlands (for the Kiagdoa in Europe) and the Bailivick 
of Guernsey, the Bailivick of Jersey, the Isle of Ban, 
Gibraltar and Hong Kong on 28 August 1982.) 
Certified statement vas registered bv the Betherlands on 12 

jbIT mz. 

ACCEPTATION DE L'EXTENSION par le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Bailliage de 
Guernesey, au Bailliage de Jersey, 3 l'Ile de Ban, 3 
Gibraltar et d Bong-kong 
qecue par le Gouvernenent néerlandais le ; 

29 juin 1982 
Pays-Bas 
(La Convention entrera en vigueur entre les Pays-Bas (pour 

le Boyaune en Europe) et le Bailliage de Guernesey, le 
Bailliage de Jersey, l'Ile de Ban, Gibraltar et Bong-kong 
le 28 aottt 1982.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 

le 12 juillet 1982. 

•o. 17119. Convention oa the prohibition of nilitary or any 
other hostile ose of environaental aodification techniques. 
Adopted by the General Asseably of the Onited Nations on 10 
Deceaber 1976 

BATIFICATIOB 
Instruaent deposited ona 

12 July 1982 
Belgiua 
(Bith effect froa 12 July 1962.) 

Beoistered el officio oa 12 Julv 19B2 

Ho 17119. Convention sur l'interdiction d'utiliser des 
techniques de aodification de 1'environneaent d des fins 
nilitaires ou toutes autres fins hostiles. Adoptée par 
l'Asseablée générale des Nations Unies le 10 déceabre 1976 

RATIFICATION 
Instrnaent déposé le : 

12 juillet 1982 
Belgique 
(Avec effet au 12 juillet 1982.) 

Enregistré d'office le 12 juillet 1982. 

No. 3432. Agreeaent between the Onited States of Aaerica 
and Ireland governing disposition of the balance in the 
counterpart special account. Signed at Dublin on 17 June C' 
1954 

Exchange of notes constituting an agreeaent terainating the \ 
Agreeaent signed at Dublin on 16 April 1958 respecting the • 
ose of counterpart for the establishaent of an Agricultural O 
Institute, subsidiary to the above-aentioned Agreeaent of 
17 June 1954. Dublin, 5 January 1977 ^ 
Caae into força oa 5 January 1977, the date of the note in 

reply, ia accordaace with the provisions of the said notes. 

'ittattt M t ; mifet. Registered br Ireland on 15 July 1982. 

No 3432. Accord entre les Etats-Onis d'Amérique et 
l'Irlande régissant l'affectation du solde du conpte 
spécial de contrepartie. Signé 3 Dublin le 17 juin 1954 

Echange de notes constituant un accord abrogeant l'accord 
signé 3 Dublin le 1b avril 1958 relatif 3 l'affectation de 
fonds de contrepartie 3 la création d'un Institut agricole, 
coapléaentaire de l'Accord du 17 juin 1954 susaentionné. 
Dublin, 5 janvier 1977 
Entré en vigueur le 5 janvier 1977, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Irlande le 15 juillet 1982. 

Bo. 4789. Agreeaeat concerning the adoption of unifora 
conditions of approval and reciprocal recognition of ^ 
approval for aotor vehicle egaipaent and parts. Done i W 
Geneva on 20 Barch 1958 

Ho 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniforaes d'homologation et la reconnaissance réciproque de 
1homologation des équipements et pièces de véhicules 3 
aoteur. Fait 3 Genève le 20 mars 1958 

EHTBI IB TO FORCE of Regulation (o. 51 tDnifora provisions 
concerning the approval of aotor vehicles having at least 
fonr wheels with regard to their nolsel as an annex to the 
above-aentioned Agreeaent 
The said Regulation caae into force on 15 July 1982, in 

respect of the following States, in accordance with article 
1 (5) of the Agreeaeat: 

ENTREE EN VIGUEUR du Règlement No 51 (Prescriptions uniformes 
relatives 3 l'homologation des automobiles avant au moins 
quatre roues en ce qui concerne le bruit) en tant' gu'annexe 
3 l'Accord susaentionné 
Ledit Règlement est entré en vigueur le 15 juillet. 1982 3 

l'égard des Etats suivants, conforaéaent 3 l'article 1, 
paragraphe 5, de l'Accord : 

Belgiua 
Spain 
Authentic Texts: BaqJUsh «Bit fEBB9fc 
Registered ex officio oa 15 July 1982. 

Belgique 
Espagne 
Textes authentigues : anglais et français. 
Enregistré d'office le 15 juillet 1982. 



APPLICATION of Regulations Bos. 13, 3D, 35, 40, 42, 44, 46, 
47 and 48 annexed to the above-aentioned Agreeaent 

mifjçflttpft terelved <m; 
20 July 1982 

Czechoslovakia 
(Rith effect fron 18 Septeaber 1982, except Regulation No. 

44, which entered into force on 17 Noveaber 1982.) 

Registered ex officio on 20 July 19B2-

APPLICATION des Bêgleaents Nos 13, 34, 35, to, 42, 44, 4b, 47 
et 48 annexés 3 l'Accord susmentionné 
Notification reçue le : 

20 juillet 1982 
Tchécoslovaq uie 
(Avec effet au 18 septembre 196^, 3 l'exception du 

Règlement No 44, qui est entré en vigueur le 17 novembre 
1982.) 

Enregistré d'office le 2U millet 1982. 

Regulation No. 42. Uniform provisions concerning the approval of 
vehicles with regard to their front and rear protective devices 
(bumpers, etc). 1 June 1980 

Application of regulation 

Czechoslovakia 
Notification effected with the Secretary-General of the United 

Nations: 20 July 1982 
Date of effect: 18 September 1982 
Registration with the Secretariat of the United Nations- ex of-

ficio, 20 July 1982 

VBV jyaixsa state, signed at Badrid on 9 Barch 1977 
Administrative Agreement for the application of the 

above-aentioned Agreenent on social security. Signed at 
Badrid on 2S Bay 1982 

Cane into force on 25 Bay 1982 by signature, in accordance 
aith article 35. 

Authentic text; Spanish, 
•eolstered bv Spain on 16 Jnlv 1982. 

L1CATI0N des Règlements Nos 4b et 50 annéxés 3 Accota 
lusmentionné 

otification reçue le : 

juillet 1982 
iuède 
(Avec effet au 24 septembre 1982.) 

.egistré d'office le 26 millet 19a2. 

No 19012. Accord de sécurité sociale entre le Gouvernement 
de la République du Chili et le Uouvernaent de l'Etat 
espagnol. Signé 3 nadrid le 9 mars 1977 

Accord adninistratif relatif d l'application de la Convention 
de sécurité sociale susmentionnée. Signé 3 fladnd le 25 
aai 1982 

Entré en vigueur le 25 mai 1982 par la signature, 
conforaéaent 3 l'article 35. 

Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 1b juillet 1982. 

•o. 16908. Convention for the protection of the 
Bedlterranean Sea against pollution. Concluded at 
Bnrcelona on 16 February 1976 

ACCBSSIOB 

Instrunent deposited with the Governnent of Spain on: 
16 February 1981 
Algeria 
(Vith effect froa 18 Barch 1981.) 

Certified statenent vas registered by Spain on 16 July 

No 16908. Convention pour la protection de la aer 
Héditerranée contre la pollution. Conclue 3 Barcelone le 
16 février 1976 

ADHESION 

Instruaent déposé auprès du Gouvernement espagnol le : 
16 février 1981 

Algérie 
(Avec effet au 18 mars 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée bar l'Kspagne le 
16 juillet 1982. 

RATIFICATION 

Instrument deposited «ith the eovernnent of Spain on; 
6 April 1981 

Turkey 
(«Ith effect fron 6 Bay 1981.) 

Certified stateaent vas registered bv Spain on 16 July 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouvernement espagnol le ^ 

6 avril 1981 
Turquie 
(Avec effet au 6 aai 1981.) 

L^ déclaration certifiée a été enregistrée par l'Espagne le 
16 juillet 1982. 

ACCESSION to the Protocol annexed to the above-aentioned 
Convention of 16 February 1976 for the prevention of 
pollution of the Bedlterranean sea by duaping froa ships 
and aircraft 

Instrunent deposited vith the Governnent of Spain on; 

16 Barch 1981 
Algeria 
(Bith effect froa 15 iprll 1981.) 

certified stateaent »ms registered by Spain on 16 July 
1982. 

ADHES10H au Protocole annexé 3 la Convention susmentionnée du 
16 février 1976 relatif 3 la prévention de la pollution de 
la aer Héditerranée par les opérations d'iaaersion 
effectuées par les navires et aéronefs 

Instrument déposé auprès du Gouverneaent espagnol le : 

16 aars 1981 
Algérie 
(Avec effet au 15 avril 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Espagne le 
16 juillet 1982. 
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BATIFICATIOH of the Protocol annexed to tbe above-meotioned 
Convention of 16 February 1976 for the prevention of 
pollution of the Mediterranean Sea by dumping fron ships' 
and aircraft 

Instrunent deposited with the Governnent of Spain on; 

6 April 1981 
Turkey 
(With effect fro* 6 Bay 1981.) 

Certifie^ stat^p^pt was yegi^tqyed by §pain on 16 July 
1982. 

BAT1F1CATI0N du Protocole annexé â la Convention 
susmentionnée du 16 février 1976 relatif â la prévention de 
la pollution de la aer Héditerranée par les opérations 
d*immersion effectuées par les navires et aéronefs 

Instfuaent déposé auprès du Gouvernement espagnol le : 

6 avril 1981 
Turquie 
(Avec effet au 6 aai 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Espagne le 
16 juillet 1982, 

ACCESSION to the Protocol annexed to the above-aentioned 
Convention of 16 February 1976 concerning co-operation in 
combatting pollution of the Bediterranean Sea by oil and 
other harmful subtaaces in cases of emergency 

Instrument deposited with the Government of Spain on: 

16 Harch 1981 
Algeria 
(«ith effect froa 15 àpril 1981.» 

Ceptifie^ st^ement tfij^t^fed bv ^pain op 16 July 
1982, 

ADHESION au Protocole annexé A la Convention susuentionnée du 
16 février 1976 relatif A la coopération en aatière de 
lutte contre la pollution de la aer Héditerranée par les 
hydrocarbures et autres substances nuisibles en cas de 
situations critiques 

Instruaent déposé auprès du Gouverneaent espagnol le : 

16 aars 1981 
Algérie 
(Avec effet au 15 avril 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Espagne le 
16 luillet 1982. 

RAT1FICATI0H of the Protocol annexed to the above-aentioned 
Convention of 16 February 1976 concerning co-operation in 
coabatting pollution of the Hediterranean Sea by oil and 
other harnful substances in cases of energency 

Instrunent deposited vith the Governnent of Spain on: 

6 April 1981 
Turkey 
(Rith effect froa 6 Bay 1981.) 

Certified stateaept .as registered bv Spain on 16 July 
1982. 

APPROVAL of the Protocol annexed to the above-mentioned Convention of 16 February 
1976 concerning cooperation in combatting pollution of the Mediterranean Sea by oil and 

other harmful susbstances in cases of emergency 

Instrument deposited with the Government of Spain on: 

12 August 1981 J W W J W ^ 
European Economic Community /fft 

(With effect from 11 September 1981.) Q ù t " f / 

Certified statement was registered bv Spain on 16 July 1982." 

RATIFICATION du Protocole annexé A la Convention 
susaentionnée du 16 février 1976 relatif â la coopération 
en natière de lutte contre la pollution de la aer 
Héditerranée par les hydrocarbures et autres substances 
nuisibles en cas de situations critiques 

Instruaent déposé auprès du Gouverneaent espagnol le : 

6 avril 1981 
Turquie 
(Avec effet au 6 nai 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Espagne le 1 f. .. , 1 1 * *fint 

SATION du Protocole annexé à la Convention susmentionnée du 16 février 1976 relatif à 
lération en matière de lutte contre la pollution de la mer Méditerranée par le hydrocarbures et 
ubstances nuisibles en cas de situations critiques 

nent déposé auprès du Gouvernement espagnol le : 

1981 
lunauté économique européenne 
c effet au 11 septembre 1981.) 

claration certifiée e été enregistrée par l'Espagne le 16 juillet 1981." 

Pyrtmrefl ex officio on 22 July 1982. Enregistré d'office le 22 juillet 1982. 
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International Labour Organisation Organisation internationale flu Travail 

Ratification of any of the Conventions adopted bv the 
General Conference of the International Labour Organisation 
in the course of its first thirtv-tmo sessions, i.e.. up to 
and inclndlng Convention Ro. 98. is deened to be the 
ratification of that Convention as aodified by the Final 
Articles Revision Convention. 1961. in accordance vith 
article 2 of the latter Convention. 

La ratification de toute Convention adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail au cours de ses trente-deux premières sessions, soit 
jusqu'à la Convention Ro 98 inclusivenent. est réputée valoir 
ratification de cette Convention sous sa forae modifiée par 
la Convention portant révision des articles finals. 1961. 
confornénent d l'article 2 de cette dernière Convention. 

No. 585. Convention (No. 2) concerning unemployment, 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its first session, Rashington, 28 
Bovenber 1919, as aodified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

No 585. Convention (No 2) concernant le chSaage, adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail d sa première session, Rashington, 28 novembre 
1919', telle qu'elle a été modifiée par la Convention 
portant révision des articles finals, 1946 

TERRITORIAL APPLICATION 
•otification registered mith the Director-General of the 

International Labour Office on; 
29 Jnne 1982 
Onited Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(Application to Bong Kong. Nith effect froa 29 June 

1982.) 
Certified statement aas registered by the International 

Labour Organisation on 23 Jnlv 1982. 

APPLICATION TERRITORIALE 
Notification enregistrée auprès du Directeur général du 

Bureau international du Travail le ; 
29 Juin 1982 

Royaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Application » Hong-Kong. Avec effet au 29 juin 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 23 juillet 1982. 

No. 586. Convention (No. 3) concerning the enploynent of 
voaen before and after childbirth, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
first session, Rashington, 29 Boveaber 1919, as aodified by 
the Final Articles aevision Convention, 1946 

No 586. convention (No 3) concernant l'enploi des feues 
avant et après l'accouchenent, adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail â sa 
prenière session, Washington, 29 Noveabre 1919, telle 
qu'elle a été aodifiée par la Convention portant revision 
des articles finals, 1946 

TERRITORIAL APPLICATION 
Notification registered mith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
29 June 1982 

Onited Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(Application to Hong Kong mith aodifications in respect of 

articles 2, 3 aad 4. Nith effect froa 29 June 1982.) 
Certified stateaent vas registered by the International 

Labour Organisation on 23 Jnlv 1982. 

APPLICATION TERRITORIALE 
Notification enregistrée auprès du Directeur général du 

Bureau international du Travail le : 
29 juin 1982 

Boyauae-Dni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Application ft Hong-Kong avec aodifications A l'égard des 

articles 2, 3 et 4. Avec effet au 29 juin 1982.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 23 juillet 1982. 

No. 600. Convention (No. 17) concerning vorkaen's 
coapensation for accidents, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
seventh session, Geneva, 10 June 1925, as aodified by the 
Final Articles Revision Convention, 1946 

No 600. Convention (No 17) concernant la réparation des 
accidents du travail, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail 3 sa septièae 
session, Genève, 10 juin 1925, telle qu'elle a été modifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

RATIFICATION 
Ipgtrumçpt registers? v H h pirectpr-ewr?! 9* the 

International Labour Office on: 
1 June 1982 
Sao Tone and principe 
(«ith effect froa 1 June 1982. «ith a declaration 

recognizing that Sao Tone and Principe continues to be 
bound by the obligations arising froa the above-aentioned 
Convention, vhich had been aade applicable to the territory 
of Sao Toae and Principe.) 
Certifjefl statement mas registered bv the International 

Labour Organisation on 23 July 1982. 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
1er juin 1982 
Sao Tomé-et-Principe 
(Avec effet au 1er juin 1982. Avec déclaration 

reconnaissant que Sao Toaé-et-Principe continue 3 être liée 
par les obligations découlant de la Convention 
susnentionnée, laquelle avait été déclarée applicable au 
territoire de Sao Toaé-et-Principe.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 23 juillet 1982. 
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•o. 601. Convention (No 18) concerning vorkaea's 
coapeasatlon for occupational diseases, adopted by the 
Geaexal Conference of the International Ulnar Organisation 
at its seventh session, Geneva, 10 Juae 1925» as aodified 
by the Pinal articles Revision Convention, 1946 

Ho 601. Convention (No 18) concernant la réparation des 
•aladies professionnelles, adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail d sa 
septiéne session, Genève, 10 juin 1925, telle qu'elle a été 
modifiée par la Convention portant révision des articles 
finals, 1946 

RATIFICATION 

lastruaent registered «ith the Director-General of the 
Tnteraatiopyl Office on; 

1 June 1982 
Sao Toae aad Principe 
faith effect froa 1 June 1982. Rith a declaration 

recognizing that Sao Toae and Principe continues to be 
bound by the obligations arising fron the above-aentioned 
Convention, vhich had been nade applicable to the territory 
of Sao Tone and Principe.) 

tttrttf Irt B W « M * EMiateMfl tn tfc» latesttti°i>a I 
Iiffrwr 2 3 J°iv 1 9 8 2-

RATIFICATIOH 

Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

1er juin 1982 
Sao Toné-et-Principe 
(Avec effet au 1er juin 1982. Avec déclaration 

reconnaissant que Sao Toné-et-Principe continue 3 être liée 
par les obligations découlant de la Convention 
susaentionnée, laquelle avait été déclarée applicable au 
territoire de Sao Toaé-et-Principe.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 23 juillet 1982. 

Ho. 602. Convention (Bo. 19) concerning equality of 
treatnent for national aad foreiga workers as regards 
•orkaen's compensation for accidents, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its seventh session, Geneva, 5 June 1925, as aodified by 
the Pinal Articles Revision Convention, 1946 

Ho 602. Convention (No 19) concernant l'égalité de 
traiteaent des travailleurs étrangers et nationaux en 
aatière de réparation des accidents du travail, adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail d sa septièae session, Genève, 5 juin 1925, telle 
qu 'elle a été aodifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

RATIFICATION 

Instrunent registered vith the Director-General of the 
International Labour Office on; 

1 June 1982 
Sao Tone and Principe 
(•ith effect froa 1 Jane 1982. Bith a declaration 

recognizing that Sao Toae aad Principe continues to be 
bound by the obligations arising fron the above-aentioned 
Convention, vhich had been nade applicable to the territory 
of Sao Tone aad Principe.) 

Certified statenent vas registered bv the International 
l.abonr Organisatloa on 23 July 1982. 

RATIFICATION 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

1er juin 1982 
Sao Toaé-et-Principe 
(Avec effet au 1er juin 1982. Avec déclaration 

reconnaissant que Sao Toaé-et-Principe continue 3 être liée 
par les obligations découlant de la convention 
susnentionnée, laquelle avait été déclarée applicable au 
territoire de sao Tomé-et-Principe.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 23 juillet 1982. 

•o. 604. Convention (Bo. 21) concerning the sinplification 
of the inspection of eaigrants on board ship, adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its eighth session, Geneva, 5 June 1926, as 
nodified by the Pinal Articles Revision Convention, 1946 

DBBDBCIATIOB 
•otlflcation registered vith the Director-General of the 

I i t e m U g n y l t-at>p« 9tfiw mt 

2 June 1982 
Bev Zealand 
(«ith effect fron 2 June 1983.) 

Certified statenent vas registered by the International 
labour organisation on 23 July 1982. 

Ho 604. Convention (No 21) concernant la simplification de 
l'inspection des éaigrants d bord des navires, adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail 3 sa huitième session, Genève, 5 juin 192b, telle 
qu'elle a été modifiée par la Convention portant revision 
des articles finals, 1946 

DENONCIATION 

Notification enregistrée auprès du Directeur général du 
Bureau international du Travail le : 

2 juin 1982 
Nouvelle-Zélande 
(Avec effet au 2 juin 1983.) 

La déclaration ceytif^e a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 23 millet 1982. 

•o. 792. Convention (Bo. 81) concerning labour inspection 
in industry and connerce. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirtieth session, Geneva, 11 July 1947 

No 792. Convention (No 81) concernant l'inspection du 
travail dans l'industrie et le commerce. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail 3 sa trentième session, Genève, 11 juillet 1947 

RATIFICATION 
Instrument registered vith the Director-General of the 

international Laboar Office on: 

1 June 1982 
Sao Tone and Principe 
(•ith effect froa 1 Juae 1982. Bith a declaration 

recognizing that Sao Tone and Principe continues to be 
bound by the obligations arising froa the above-aentioned 
Convention, vhich had previously been aade applicable to 
the territory of Sao Tone and Principe.) 

Certified statenent vas registered by the International 
Labour organisation on 23 Jnlv 1982. 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 

1er juin 1982 
Sao Tomé-et-Principe 
(Avec effet au 1er juin 1982. Avec déclaration 

reconnaissant que Sao Toaé-et-Principe continue 3 être liée 
par les obligations découlant de la Convention 
susaentionnée, laquelle avait été déclarée applicable au 
territoire de Sao Toaé-et-Principe.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 23 juillet 1982. 
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Ho. 698. Convention (Ho 88) concerning the organisation of 
the employment service. Adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its 
thirty-first session, San Francisco, 9 July 194 8 

Ho 898 . Convention (No Bb) concernant 1 'organisa tion du 
service de l'emploi. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail 3 sa trente et 
unième session, San Francisco,. 9 juillet 

RATIFICATION 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour office on: 
1 June 1982 
Sao Tone and Principe 
(Hith effect fron 1 June 1982. Bith a declaration 

recognizing that sao Toae and Principe continues to oe 
bound by the obligations arising froa the above-aentioned 
Convention, vhich had previously been lade applicable to 
the territory of sao Tone and Principe.) 
Certified stateaent vas registered bv the International 

Labour Organisation on 23 July 1982. 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur générai au bureau 

international du Travail le : 
1er ;iuin 1982 
Sao Tomé-et-Principe 
(Avec effet au 1er juin 1982. Avec déclaration 

reconnaissant que Sao Tomé-et-Principe continue S être liée 
par les obligations découlant de la Convention 
susmentionnée, laquelle avait été déclarée applicable au 
territoire de Sao Toaé-et-Principe.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 23 millet 19b2. 

Ho. 2181. Convention (No* 100) concerning egual 
remuneration for nen and voaen workers for vork of equal 
value. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-fourth 
session, Geneva, 29 June 1951 

No 2181. Convention (No 100) concernant l'égalité de 
rémunération entre la main-d'oeuvre masculine et la 
nain-d'oeuvre féminine pour un travail de valeur égale. 
Adoptée par la Conférence générale ae 1'Organisation 
internationale du Travail S sa trente-quatrième session, 
Genève, 29 juin 1951 

RATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Lahonr Office on: 
1 June 1982 
Sao Tone and Principe 
(Hith effect fron 1 June 1982. iifch a declaration 

recognizing that Sao Tone and Principe continues to be 
bound by the obligations arising fron the above-mentioned 
Convention, vhich had previously been aade applicable to 
the territory of Sao Tone and Principe.) 

CfSttfM fftatw»* wre frT Ent^patjonal 
Labour Organisation on 23 July 1982. 

RATIFICATION 
Ingtrupept enregistré aupjrèg du Directeur générai au Bureau 

international du Travail le : 
1er juin 1982 
Sao Tomé-et-Principe 
(Avec effet au 1er juin 1982. Avec déclaration 

reconnaissant que Sao Tomé-et-Principe continue 3 être liée 
par les oDligations découlant de la Convention 
susmentionnée, laquelle avait été aéclarée applicable au 
territoire de Sao Tomé-et-Principe.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

1'Organisation internationale du Travail le 23 tuiliet 1^82. 

Ho. 5181. Convention (Ho» 111) concerning discrinination in 
respect of eaploynent and occupation. Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its forty-second session, Geneva, 25 June 1958 

So 5181. Convention (No 111) concernant la discrimination 
en natière d'emploi et de profession. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internatonale du 
Travail d sa quarante-deuxième session, Genève, tb juin 
1958 

RATIFICATION 
Instrument registered vith the Director-General of the 

International Labour Office oni 
1 June 1962 
Sao Toae and Principe 
(Hith effect froe 1 June 1982. Hith a declaration 

recognizing that Sao Tone and Principe continues to be 
bound by the obligations arising fron the above-mentioned 
Convention, which had previously been aade applicable to 
the territory of Sao Tome and Principe.) 
Certified statement was registered bv the International 

Mfrfftt 9» 3? JBlT 19B2t 

RATIFICATION 
Ipstrumept enregistré, auprès du Directeur générai du Bureau 

internatiopal du Travail le ; 
1er juin 1982 
Sao Tomé-«t-Principe 
(Avec effet au 1er juin 1982. Avec déclaration 

reconnaissant que Sao Tomé-et-Principe continue â être liée 
par les obligations découlant de la Convention 
susmentionnée, laquelle avait été déclarée applicable au 
territoire de Sao Tomé-et-Principe.) 
La déclamation certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation,internationale du Travail le 23 juillet.1982. 

Ho. 6208. Convention (Ho. 115) concerning the protection of 
•orkers against ionising radiations. Adopted by the 
Geaeral Conference of the International Labour Organisation 
at its forty-fourth session, Geneva, 22 June 1960 

No 6208. Convention (No 115) concernant la protection des 
travailleurs contre les radiations ionisantes. Adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail S sa quarante-quatrième session, Genève, juin 
1960 

HAtIFICATIOH 
Instrument registered vith the Director-General of the 

International Laboar Office ont 
4 June 1982 
6reece 
(Hith effect from 4 June 1983.) 

Certified statement mas registered bv the International 
QcqfliiPaUgft 9ft » W t irtfrm 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur générai du Bureau 

international du Travail le, ; 
4 juin 1982 
Grèce 
(Avec effet au 4 juin 1983.) 

La d^ffl^pation certifiée, a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 23 millet 1982. 
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Ho. 16705. Convention (Ho. 1U4) concerning tripartite 
consultations to proaote the iapleaentation of 
international labour standards. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
sixty-first session, Geneva, 21 June 1976 

SALIFICATION 
Instruaent registered «ith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
8 June 1982 

France 
(Rith effect froa 8 June 1983.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labour Organisation on 23 July 1982. 

No 1670.5. Convention (No 144) concernant les consultations 
tripartites destinées 3 proaouvoir la aise en oeuvre des 
noraes internationales du travail. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail 3 sa soixante et uniéae session, Genève, 21 juin 
1976 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
8 juin 1982 
France 
(Avec effet au 8 juin 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 23 juillet 1982. 

TERRITORIAL APPLICATION 
Notification registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
8 June 1982 
France 
(Application to French Guyana, Guadeloupe, Martinique and 

Reunion, and to St. Pierre and Higuelon. Rith effect fron 
8 June 1983.) 
Certified stateaent «as registered bv the International 

Labour Organisation on 23 July 1982. 

APPLICATION TERRITORIALE 
Notification enregistrée auprès du Directeur général du 

Bureau international du Travail le : 
8 juin 1982 
France 
(Application â la Guyane française, la Guadeloupe, la 

Hartinique et â la Réunion, et 3 Saint-Pierre et Higuelon. 
Avec effet au 8 juin 1983.) 
La déclaration certifiée ^ été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 23 juillet 1982. 

Ho. 17906. Convention (No. 148) concerning the protection 
of workers against occupational hazards in the working 
environnent due to air pollution, noise and vibration. 
Adopted by the General conference of the International 
Labour Organisation at its sixty-third session, Geneva, 20 
June 1977 

Ho 17906. Convention (No 148) concernant la protection des 
travailleurs contre les risques professionnels dus 3 la 
pollution de l'air, du bruit et aux vibrations sur les 
lieux de travail. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail 3 sa 
soixante-troisièae session, Genève, 20 juin 1977 

RATIFICATION 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
8 June 1982 

Guinea 
(lith effect froa 8 June 1983.) 

certifie? s t r u e s t t e q ^ t w d t>Y I P t - m n i w a * 
Labour Organisation on 23 July 1982. 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
8 juin 1982 
Guinée 
(Avec effet au 8 juin 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 23 juillet 1982. 

Ho. 17907. Convention (No. 149) concerning eaploynent and 
conditions of work and life of nursing personnel. Adopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its sixty-third session, Geneva, 21 June 
1977 

Ho 17907. Convention (No 149) concernant l'eaploi et les 
conditions de travail et de vie du personnel infiraier. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail 3 sa soixante-troisiéne session, 
Genève, 21 juin 1977 

RATIFICATION RATIFICATION 
Instruaent registered «ith the Director-General of the 

international Labour Office on: 
8 June 1982 
Guinea 
(With effect fron 8 June 1983.) 

Certified statenent was registered by the International 
Labour Organisation on 23 July 1982. 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 
8 juin 1982 
Guinée 
(Avec effet au 8 juin 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 23 juillet 1982. 
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Bo. 19183. Convention (Ho. 150) concerning labour 
administration: Hole, Functions and Organisation. Adopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its sixty-fourth session, Geneva, 26 June 
1978 

RATIFICATION 

ïttfftrwnt registered nith the Pirretw-geBerttl ot the International Labour Office on: 

8 June 1982 
Guinea 
(Bith effect froa 8 June 1983.) 

Certified stateaent «as registered bv the International 
Labour Organisation on 23 Jnlv 1982. 

Bo. 19653. Convention (Bo. 151) concerning protection of 
the right to organize and procedures for deteraining 
conditions of eaployaent in the public service. Adopted by 

I the General Conference of the International Labour 
Organisation at its sixty-fourth session, Geneva, 27 June 
1978 

RATIFICATION 

tasUiiBBt registered vith the t i iw twt t iw r t 9t the International Labour Office on: 

8 Jane 1982 
Guinea 
(•ith effect froa 8 June 1983.) 

Certified stateaent mas registered bv the International 
Labour Organisation on 23 Jnlv 1982. 

Bo. 20691. Convention (Bo. 152) concerning occupational 
safety and health ia dock work. Adopted by the General 
Conference of the International Labour organisation at its 
sixty-fifth session, Geneva, 25 June 1979 

BATIFICATIOB 

;Bgtnme»t registered with the Pire?t«-9eperai 9f the International Labour office on: 

8 June 1982 
Guinea 
(Bith effect froa 8 Jane 1983.) 

certified etateiewt n«g registered by tte Labour Organisation on 23 Jnlv 1982. 

Bo. 18719. Norld Health Organization Regulations regarding 
nonenclature with respect to diseases and causes of death. 
Adopted by the Twentieth Rorld Health Asseably, at Geneva, 
on 22 Bay 1967 

APPLICATION 
The Regulations caae into force on the date indicated in 

respect of the following State vhich had notified neither 
rejection nor reservation within the delay of six aonths froa 
the date (22 Septeaber 1981) on vhich it was notified by the 
Director-General of the adoption of the above-aentioned 
Regulations: 
22 Barch 1982 
Doa ID ic a 
Certified stateaent was registered bv the Norld Health 

No 19183. Convention (No 150) concernant l*adainistration 
du travail : rOle, fonctions et organisation. Adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa soixante-quatriéae session, Genève, 26 juin 
1978 

RATIFICATION 

Instrnnent enregistré auprès du Directeur général du Burean 
international fly Travel le : 
8 juin 1982 

Gainée 
(Avec effet au 8 juin 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 23 -juillet 1982. 

Ho 19653. Convention (Ho 151) concernant la protection du 
droit d'organisation et les procédures de déteraination des 
conditions d'eaploi dans la fonction publique. Adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa soixante-quatriéae session, Genève, 27 juin 
1978 

BATIFICATIOB 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

8 juin 1982 
Gninée 
(Avec effet au 8 juin 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation Internationale du Travail le 23 juillet 1982. 

Ho 20691. Convention (No 152) concernant la sécurité et 
l'hygiène du travail dans les nanutentions portuaires. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail 3 sa soixante-cinquiène session, 
Genève, 25 juin 1979 

RATIFICATION 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 
8 juin 1982 

Guinée 
(Avec effet au 8 juin 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 23 -juillet 1982. 

Ho 18749. Règleaent de l'Organisation aondiale de la santé 
relatif 3 la nonenclature concernant les naladies et causes 
de décès. Adopté par la Vingtièae Asseablée aondiale de la 
santé, 3 Genève, le 22 aai 1967 

APPLICATION 
Le Bégleaent est entré en vigueur 3 la date indiquée 3 

l'égard de l'Etat suivant, leguel n'avait fait connaître ni 
refus ni réserve dans le délai de six aois & coapter de la 
date (22 septembre 1981) 3 laquelle le Directeur général lui 
a notifié l'adoption du Bégleaent susaentionné : 

22 aars 1982 
Dominique 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation mondiale de la santé le 26 -juillet 1982 
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•o. 20378» Coaventxon on the BllRiaatioi of All Pores of 
Diacciiintioa against lotes. Adopted by the General 
Assenbly of the Onited Hâtions on 18 Deceaber 197» 

HATIPICATIOB 

l a r t n m t flwrtttfl m 

26 July 1982 
Congo 
(Bith effect fron 25 August 1982.) 

Registered ex officio on 26 Jalv 1982. 

•o. 21157, European Convention on the control of the 
acquisition and possession of fireares by individuals. 
Concluded at Strasbourg on 28 Jane 1978 

Ho 20378. Convention sur 1 'élimination de toutes les fornes 
de discrinination d l'égard des femmes. Adoptée par 
l'Assemblée générale des Hâtions Unies le 18 déceabre 
1979 

BATIPICATXON 
Instrument déposé le : 

26 juillet 1982 
Congo 
(Avec effet au 25 aottt 1982.) 

Enregistré d'office le 26 -juillet 1982. 

Ho 21157. Convention européenne sur le contrôle de 
l'acguisition et de la détention d'araes i feu par des 
particuliers, conclue d Strasbourg le 28 juin 1978 

RATIFICATION 
instrunent deposited «ith the Secretary-Ganar»! of the 

council of Burope on; 
11 June 1982 
Luzenbourg 
(Rith effect froa 1 October 1982. Bith reservations. 

Bith a designation of authorities.) 
certified stateaent vas registered bv the Secretary-General 

of the Council of Burope. acting oa behalf of the Parties, on 
26 Jnlv 19B2. note; Also see saae nunber in part I.) 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Secrétaire général du Conseil 

de l'Europe le ; 
11 juin 1982 
Luxembourg 
(Avec effet au 1er octobre 1962. Avec réserves. Avec 

désignation d'autorités.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Secrétaire général du Conseil de l'Europe, agissant au nom 
des Parties, le 26 juillet 1982. (Note : Voir aussi même 
numéro en partie I.) 

Bo. 211S8. European Cooveation for the protection of 
anlaals for slaughter. Concluded at Strasbourg on 10 Bay 
1979 

BATIFICATIOH 
Instrunent deposited aith the Secretary-General of the 

Council of Burone on; 
26 February 1982 
Sweden 
(Bith effect fron 27 August 1982.) 

Certified stateeent vas registered by the Secretary-General 
of the Council of Bnrope. acting on behalf of the Parties, on 
26 July 1?B2. (Bote: Also see sane nunber in part I.) 

No 21158* Convention européenne sur la protection des 
aninaux d'abattage. Conclue â Strasbourg le 10 mai 1979 

BATIFICATIOH 
Instrument déposé auprès du Secrétaire général du Conseil 

de l'Europe le : 
26 février 1982 

Suéde 
(Avec effet au 27 aoOt 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du Conseil de l'Europe, agissant au nom 
des Parties, le 26 juillet 1982. (Note : Voir aussi même 
nunéro en partie I.) 

BATIFICATIOH 
instrunent deposited «ith the Secretary-General of the 

council of Europe oa; 
12 Bay 1982 
Borvay 
(Bith effect froa 13 Boveaber 1982.) 

Certified stateaent aas registered by the Secretary-General 
of the Council of Burope. acting on behalf of the Parties, on 
26 Jnlv 19B2. (Bote; Also see saae nunber in part I.) 

Bo. 21159. Convention on the conservation of European 
wildlife and natural habitats. Concluded at Bern on 19 
Septenber 1979 

BATIPICATIOB 
Instrument deposited «ith the Secretaxv-Seneral of the 

Council of Europe on: 
23 Barch 1982 
Lnxenbourg 
(Bith effect fron 1 July 1982.) 

Certified stateaent «as registered by the Secretary-General 
of the Council of Europe, acting on behalf of the Parties, on 
26 Jnlv 19B2. (I8&: Bote also see sane number in part I.) 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Secrétaire général du Conseil 

de l'Europe le : 
12 mai 1982 
Norvège 
(Avec effet au 13 novembre 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du Conseil de l'Europe, agissant au non 
des Parties, le 26 juillet 1982. INote : Voir aussi même 
nuaéro en partie I.) 

No 21159. Convention relative d la conservation de la vie 
sauvage et du ailieu naturel de l'Europe. Conclue d Berne 
le 19 septembre 1979 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Secrétaire général du conseil 

de l'Europe le : 
23 aars 1982 

Luxembourg 
(Avec effet au 1er juillet 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l e 
Secrétaire général du Conseil de l'Europe, agissant au non 
des Parties, le 26 juillet 19B2. (Note: Voir aussi même 
nuaéro en partie I.) 
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RATIFICATION 

IostruBent deposited «ith the Secretary-General of the 
Council of Europe on: 

23 April 1982 
Ireland 
(«ith effect froa 1 August 1982.) 

Certified stateaent «as registered by the Secretary-General 
of the Council of Europe, acting on behalf of the Parties, on 
26 Jnlv 19^2. (Note: Also see sane nuaber in part I.) 

RATIFICATION 

Instruaent déposé auprès au Secrétaire générai du conseil 
de l'Europe le : 

23 avril 1982 
Irlande 
(Avec effet au 1er aottt 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
Secrétaire général du Conseil de l'Europe, agissant au noa 
des Parties, le 26 juillet 19t)2. (Note : »oir aussi mène 
nunéro en partie I.) 

RATIFICATION 

Instruaent deposited «ith the Secretary-General of the 
Council of Burope on: 
7 Bay 1982 

European Econonic Community 
(«ith effect froa 1 Septeaber 1962.) 

Certified stateaent «as registered by the Secretary-General 
of the Council of Europe, acting on behalf of the Parties, on 
26 Jnlv 1982. (Bote : Also see saae nuaber in part I.) 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprèp du secrétaire général du Conseil 

de l'Europe le : 
7 aai 1982 

Communauté éconoaigue européenne 
(Avec effet au 1er septeabre 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du Conseil de l'Europe, agissant au noa 
des Parties, le 26 juillet 1982. (Note : Voir aussi m?me 
numéro en partie 1.) 

BATIFICATIOB 

Instruaent deposited «ith the Secretary-General of the 
ÇffMSU 9j t*I9K 98» 

28 Bay 1982 
United Kingdoa of Great Britain and Borthern Ireland 
(Bith effect froa 1 Septeaber 1982. Nith reservations.) 

Certified stateaent was registered by the Secretary-General 
Of m C 9 M C U 9t B1H9P?. »9UB9 9» »Khi>lf 91 the paftjes, off 
26 July 1982. IBote: llso see saae nuaber in part I.) 

RATIFICATION 

Instruaent déposé auprès du Secrétaire général du Conseil 
de l'Europe le : 

28 aai 1982 
Royauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Avec effet au 1er septeabre 1982. Avec réserves.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du Conseil de l'Europe, agissant au non 
des Parties, le 26 juillet 1982. (Note : Voir aussi même 
numéro en partie I.) 

Bo. 7078. North-East Atlantic Fisheries Convention, 
at London on 24 January 1959 

signed No 7078. Convention sur les pêcheries de l'Atlantique du 
Nord-Est. Signée 3 Londres le 24 janvier 1959 

Ai ; \TBBBIIATIOR tpote by the Secretariat! 

1 i \ ̂  The Goveraaent of ,t̂ e Onited Kingdoa of Great Britain and 
•.Mf ' Borthern Ireland registered on 27 July 1982 (under No. 21173) / - ' • • <- -

m 

% 

"Y*- the Conventioa on/fnture multilateral cooperation in 
p , ' Borth-East Atlantic Fisheries concluded at London on 18 

, Boveaber 1980./ 

]/ iJ-'Y The said ^Convention, vhich caae into force on 17 Barch 
Vf" iT': J " 1 ' provides, la its preaable, for the teraination of the 

/Y; above—•Aa't4r>n«>ri ûuitaiHoti nf 9k Junjirv M M . 
2, pro* 
?e-iMt 

n é ,r 

ioned Convention of 24 January 1959. 

J2S2) 

Bo. 12425. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveea the Governaeat of the United Kingdoa of Great 
Britain and Borthern Ireland and the Governnent of the 
Republic of Zambia concerning aeabers of the staff of the 
Oniversity of Zaabia designated by the Governnent of the 
Onited Kingdoa. Lusaka, 5 Bay and 30 June 1971 

ABROGATION (Note du Secrétariat! 

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord a enregistré le 27 juillet 1982 (sous le No 
21173) la Convention sur la future coopération multilatérale 
dans les pèches de l'Atlantique du Nord-Est conclu 3 Londres 
le 18 novembre 1980. 

Ladite Convention, qui est entrée en vigueur le 17 mars 
1982, stipule, dans son préambule, l'abrogation de la 
Convention susmentionnée du 24 janvier 1959. 

No 12425. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouverneaent du Royauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouverneaent de la Républigue de Zambie 
relatif aux membres du personnel de l'Université de £aabie 
détachés par le Gouverneaent du Royauae-Oni. Lusaxa, 5 mai 
et 30 juin 1971 

TERHDATION (Bote by the Secretariat» 

The Governaeat of the Onited Kingdoa of Great Britain and 
Borthern Ireland registered on 27 July 1982 (under Ho. 21179) 
the Exchange of notes constituting an agreeaent between the 
Baited Kingdoa and Zaabia concerning officers designated by 
tbe Soveraaeat of the Onited Kingdoa in the service of 
certain organisations or institutions in Zaabia dated at 
Lusaka oa 19 Barch aad 14 August 1981. 

The said Agreeaent, which caae iato force oa 1 April 1981. 
provides for the teraination of the above-aentioned Agreement 
of 5 Hay and 30 June 1971, as aaended. 

« 7 rtlr 1»3> 

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Hord a enregistré le 27 juillet 1902 (sous le No 
21179) l'Echange de notes constituant un accord entre le 
Royaaae-Oni et la Zaabie concernant les fonctionnaires 
détachés par le Gouvernement du Royauae-Oni auprès de 
certaines organisations ou institutions de Zambie en date â 
Lusaka du 19 aars et du 14 aofft 1981. 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 1er avril 1981, 
stipule l'abrogation de l'Accord susmentionné des 5 mai et 30 
juin 1971, tel gu'amendé» 

<?7 TU»** ipflg) 
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Ho* 14203. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Government of Canada and the Government of the 
Onited States of America concerning the organization and 
operation of the North American Air Defense Command 
(BOBAD). Washington, 8 Kay 1975 

No 11203. Echange de notes constituant an accord entre le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement 
du Canada concernant l'organisation et le fonctionnement du 
Commandement de la défense aérienne de l'Amérique du Nord 
(NORAD). Washington, 8 aai 1975 

TERHIftATION 
The abovementioned Agreement, as amended, ceased to have 

effect on 11 Barch 1981, the date of entry into force of the 
Exchange of notes between the Governaent of the United States 
of America and the Government of Canada constituting ao 
agreeaent relating to the North American Aerospace Defense 
Command (NORAD), dated at Ottawa on 11 Harch 1981, with 
effect fron 12 Hay 1981, in accordance with the provisions of 
the said notes (see No. 21167, part I) . 

Certified statement was registered bv the Onited States of 
America on 27 Ju^v 1982.) 

ABROGATION 
L'Accord susmentionné, tel que prorogé, a cessé d'avoir 

effet le 11 mars 1981, date de l'entrée en vigueur de 
l'Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Aaérigue et le Gouvernement du 
Canada relatif au commandement de la défense aérienne de 
l'Amérique du Nord (NORAD), en date £ Ottawa du 11 mars 1981, 
avec effet au 12 mai 1981, conformément aux dispositions 
desdites notes (voir No 21167, partie 1). 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-Unis d'Aaérigue le 27 -millet 1982, 

No* 15817. Exchange of notes constituting an agreement 
between the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Governnent of the 
Kingdom of Lesotho concerning officers designated ny the 
Governnent of the United Kingdoa in the service of 
specified organisations or institutions in Lesotho. 
Haseru, 2 August 1976 

Exchange of notes constituting an agreenent aaending the 
above-mentioned Agreement, as amended and extended. Signed 
at Baseru, 20 August and 30 September 1981 

Case into force on 30 September 1481, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
motes* 

Authentic English 
Registered bv the United Kingdoa of Great Britain and 

Northern Ireland on 27 July 1982. 

So 15817. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement du Royaume du Lesotno relatif 
aux fonctionnaires détachés par le Gouvernement du 
Royaume-Uni auprès de certaines organisations ou 
institutions du Lesotho, Baseru, 2 aoQt 1976 

Echange de notes constituant un accord nodifiant l'Accord 
susmentionné, tel que modifié et prorogé, Baseru, 20 aottt 
et 30 septeabre 1981 
Entré en vigueur le 30 septeabre 1981, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique r anqj.ajsf 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le 27 juillet 1982. 

No* 16582. Joint determination between the United States of 
America and Japan for reprocessing of special nuclear 
material of United States origin* Signed at Washington on 
12 September 1977 

Joint Determination relating to the above-mentioned Joint 
determination (with exchange of notes) . Signed at 
Sashington on 24 February 1981 
Caae into force on 24 February 1961 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered bv the United states of America on 27 July 198^* 

No 16582. Décision conjointe entre les Etats-Unis 
d'Amérique et le Japon sur le retraitement de matières 
nucléaires spéciales provenant des Etats-Unis. Signé â 
Washington le 12 septembre 1977 

Décision conjointe relative â la Décision conjointe 
susmentionnée (avec échange de notes). Signée â Washington 
le 24 février 1981 
Entré en vigueur le 24 février 1981 par la signature. 

frexte authentique ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 27 juillet 1982. 

Exchange of notes constituting an agreenent extending the 
above-aentioned Joint determination of 24 February 1981. 
lashington, 1 June 1981 
Came into force on 1 June 1981 by the exchange of the said 

notes. 

m t e t t U ? frWUghi Registered bv the United States of America on 27 Jnlv 1982. 

Ho. 17236. Convention between the United states of Aaerica 
and France relating to express mail service. Signed at 
Washington on 6 Jane 1975, and at Paris on 24 June 1975 

TERMINATION fflote bv the Secretariat) 
The Government of the United States of America registered 

on 27 July 1982 (under No. 21169) the Agreement between the 
United States of America and France relating to express mail 
service signed at Nashiagton on 17 Barch 1981 and at Paris on 
13 April 1981. 

The said Agreement, which caae into force on 18 Bay 1981, 
provides, in its article 25, for the termination of the 
above-aentioned Convention of 6 and 24 Jane 1975* 
<27 Jnlv 1982» 

Echange de notes constituant un accord prorogeant la Décision 
conjointe susaentionnée du 24 février 1981. Washington, 
1er juin 1981 

Entré en vigueur le 1er juin 1981 par l'échange desdites 
notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 27 juillet 1982. 

No 17236. Convention entre les Etats-Unis d'Amérique et la 
France relative au service du courrier par exprès, signée 
i Rashington le 6 juin 1975, et â Paris le 24 juin 1975 

ABROGATION 
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique a enregistré le 

27 juillet 1982 (sous le No 21169) l'Accord entre les 
Etats-Onis d'Amérique et la France relatif au service du 
courrier par exprés signé â Bashington le 17 mars 1981 et à. 
Paris le 13 avril 1981. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 18 aai 1981, 
stipule, 2 son article 25, l'abrogation de la Convention 
susmentionnée des 6 et 24 juin 1975 

(27 juillet 1982) 
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Bo• 18926. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the United States of Aaerica and Haiti relating to 
trade in textiles and textile products. Port-au-Prince, 17 
August 1979 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent, as aaended. Port-au-Prince, 17 
Deceaber 1980 and 5 February 1981 
Caae into force on 5 February 1981 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic textss French and English. 
Registered bv the Uaited States of Aaerica on 27 July 1982. 

Mo 18926. Echange de notes constituant an accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et Haiti relatif au coaaerce de 
textiles et de produits textiles. Port-au-Prince, 17 aofft 
1979 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susmentionné, tel gue nodifié. Port-au-Prince, 17 déceabre 
1980 et 5 février 1981 
Entré en vigueur le 5 février 1981 par l'échange desdites 

notes. 
Textes aothentioues s français et anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 27 juillet 1982. 

•o. 19227. Air Transport Agreeaent between the Government 
of the United States of Aaerica and the Governaent of the 
Socialist Federal Republic of Yugoslavia. Signed at 
•ashington on IS Deceaber 1977 

Exchange of notes constituting an agreeaeat aaending and 
extending the above-mentioned Agreeaent. Belgrade, 13 and 
26 Barch 1981 
Caae into force on 26 Barch 1981, the date of the note in 

reply, with effect froa 1 April 1981, in accordance with the 
provisions of the said notes. 
Authentic text; English. 
Registered by the United States of Aaerica on 27 July 1982. 

Ho 19227. Accord relatif au transport aérien entre le 
Gouverneaent des Etats-Unis d'Aaérigue et le Gouverneaent 
de la République fédérative socialiste de Tougoslavie. 
Signé â Hashington le 15 déceabre 1977 

Echange de notes constituant un accord aodifiant et 
prorogeant l'Accord susaentionné. Belgrade, 13 et 
26 aars 1981 
Entré en vigueur le 26 aars 1981, date de la note de 

réponse, avec effet au 1er avril 1981, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes. 
Texte authentigue i anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigne le 27 juillet 1982 

•o. 20120. Exchange of letters constituting an agreeaent 
between the Onited States of Aaerica and Bexico concerning 
additional cooperative arrangeaents to curb illegal traffic 
of narcotic drags. Bexico City, 25 July 1980 

Exchange of letters constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Bexico City, 2 December 1980 
Caae into force on 2 Deceaber 1980 by the exchange of the 

said letters. 
Authentic texts; English and Spanlshr 
Registered bv the Pnited States of Aaerica on 27 July 1982. 

Ho 20420. Echange de lettres constituant un accord entre 
les Etats-Unis d'Aaérigue et le Bexique relatif d des 
arrangeaents coapléaentaires de coopération en vue de 
lutter contre le trafic illicite des stupéfiants. Bexico, 
25 juillet 1980 

Echange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Bexico, 2 déceabre 1980 
Entré en vigueur le 2 décembre 1980 par l'échange desdites 

lettres. 
Textes authentigues ; anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 27 juillet 1982. 

Ho. 21161. Agreeaent between the Governaent of the Onited 
States of Aaerica and the Governaent of Portugal for the 
sale of agricultural comeodities. signed at Lisbon on 24 
June 1980 

Ho 21161. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Onis 
d'Amérique et le Gouverneaent du Portugal relatif 3 la 
vente de produits agricoles. Signé t Lisbonne le 24 juin 
1980 

ABZHDBEHT 
By an agreeaent in the fora of an exchange of notes dated 

at Lisbon on 27 Barch and 8 April 1981, which caae into force 
oa 8 April 1981, the date of the aote in reply, in accordance 
with the proyisions of the said notes, it was agreed to 
aodify itea IV (A) of the above-aentioned Agreeaent. 
Certified statement was registered bv the United States of 

Aaerjica on 27 July 1982. (Hotes Also see saae nuaber in 
part I.) 

BODIFICATIOH 
Aux termes d'un accord sous forae d'échange de notes en 

date t Lisbonne des 27 mars et 8 avril 1981, leguel est entré 
en vigueur le 8 avril 1981, date de la note de réponse, 
conformément aux dispositions desdites notes, il a été 
convenu de modifier le point IV A) de l'Accord susmentionné. 
Lft fléc^yatiop certifiée a été enregistrée par les 

Etats-Unis d'Aaérigue le 27 juillet 1982. (Hôte : Voir aussi 
m$me numéro en partie I.) 

Ho. 21162. Agreement between the Governaent of the United 
States of Aaerica and the Governaent of Jaaaica for the 
sale of agricultural comaodities. Signed at Kingston on 6 
February 1981 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Kingston, 5 August 1981 
Caae into force on 5 August 1981, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text: English-
Registered bv the United States of Aaerica on 27 July 1982. 

Also see saae nuaber in part I.) 

Ho 21162. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Unis 
d'Aaérigue et le Gouverneaent de la JaaaTque relatif â la 
vente de produits agricoles. Signé â Kingston le 6 février 
1981 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susmentionné. Kingston, 5 aofft 1981 
Entré en vigueur le 5 aofft 1981, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 27 juillet 1982. 

(Hote : Voir aussi même numéro en partie I.) 
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•o. 1214. C m m i t i o * oa the International Baritime 
organization (previously: IntergoTernaental Baritiae 
Coasnltative Organization) . Done at Geneva oa 6 Barch 1948 

BBTBT IBTO FOBCS of the aaeadaeat to article 51 of the 
above-aeatioaed convention, adopted by the Asseably of the 
International Baritiae Organization by resolution 1.358 
(II) of 14 Boveaber 1975 
The aaendaent caae into force for all aeabers of the 

Organization on 28 July 1982, i.e., 12 aonths after its 
acceptance by tao thirds of the Beabers of the Organization, 
in accordance vith article 52 of the Convention. Following 
is the list of States vhich have accepted the aaendaents, 
shoving the respective dates of receipt of the instruaents of 
acceptance by the Secretary-General of the Organization and 
the dates of their deposit with the Secretary-General of the 
Onited Bâtions: 

Bo 4214. Convention relative 1 la création d'une 
Organisation narltine internationale (précédeaaent : 
Organisation intergouvemementale consultative de la 
navigation naritiae) . Faite S. Genève le 6 aars 1948 

EUTBBS EB VIGUEUR de l'Aaendeaent i l'article 51 de la 
Convention susaentionnée, adopté par l'Asseablée ue 
l'Organisation naritiae internationale par la résolution A. 
358 (IX) du 14 noveabre 1975 

L'Aaendeaent est entré en vigueur â l'égard de tous les 
aèabres de l'Organisation le 28 juillet 1982, soit 12 aois 
après son acceptation par les deux tiers des Heabres de 
l'Organisation, conforaéaent d l'article 52 de la Convention. 
Le tableau ci-après donne la liste des Etats gui ont accepté 
les aaendeaents, avec l'indication des dates de réception des 
instruaents d'acceptation par le Secrétaire général de 
l'Organisation, ainsi gue des dates de leur dépfft auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation des Rations unies : 

State 

Date of 
reçgjpt rf 
aent of ac-
ÇPPtMCT IIBCO» 

Date of 
denosit of the 
Instruaent of 
acceptance Etat 

Date de 
réception de 
1'instruaent 
d'acception 
l°PÇI) 

Date de dépOt 
de 1'instruaent 
d'acceptation 
10BU1 

Algeria 7 June 1976 6 July 1976 
Angola 6 June 1977 
Argentina 5 Deceaber 1979 31 Deceaber 1979 
Australia 29 Bay 1980 10 June 1980 
Bahaaas 16 February 1979 1 Bars 1979 
Bahrain 25 April 1980 
Bangladesh 21 Septeaber 1979 8 October 1979 
Barbados 19 August 1977 30 August 1977 
Belgiua 26 April 1978 28 April 1978 
Brazil 25 July 1977 1 August 1977 
Bulgaria 4 Barch 1980 
Burn a 18 January 1980 29 January 1980 
Canada 6 April 1977 22 April 1977 
Cape Verde 15 April I960 23 April 1980 
Chile 13 Barch 1978 20 Barch 1978 
China 14 Barch 1979 
Cuba 27 Deceaber 1979 
Cyprus 6 Deceaber 1977 
Czechoslovakia 23 Boveaber 1976 
Dennark 14 Septeaber 1976 18 Septeaber 1976 
Djibouti 9 February 1979 20 February 1979 
Doainica 3 Deceaber 1979 18 Deceaber 1979 
Egypt 16 Boveaber 1976 
El Salvador 12 February 1981 
Ethiopia 17 January 1979 2 February 1979 
Fialand 4 October 1976 19 October 1976 
France 5 Boveaber 1976 1 February 1977 
Gaabia 11 January 1979 
Geraan Deaocratic 
Bepubic 29 Boveaber 1977 

Gernany, Federal 
Republic of 17 October 1977 24 October 1977 
(Bith a declara-
tioa of appli-
cation to 
Berlin (Best).) 

Ghana 2?> January 1980 5 February 1980 
Greece 17 July 1981 28 July 1981 
Guinea 25 Barch 1977 1 April 1977 
Guinea-Bissau 6 Deceaber 1977 
Guyana 13 Bay 1980 
Hungary 21 Barch 1980 31 Barch 1980 
Iceland 17 July •1980 28 July 1980 
India 20 April 1978 1 Bay 1978 
Irag 5 septeaber 1979 
Ireland 20 October 1981 27 October 1981 
Israel 17 Deceaber 1979 31 Deceaber 1979 
Ivory Coast 4 Boveaber 1981 
Jaaaica 30 Barch 1979 9 April 1979 
Jordan 30 Barch 1977 5 April 1977 
Kavait 18 Deceaber 1978 28 Deceaber 1978 
Liberia 31 October 1979 19 Hoveaber 1979 
Libyan Arab 
Jaaahiriya 3 Septeaber 1976 13 Septeaber 1976 

Baldlves 12 February 1980 25 February 1980 
Balta 18 April 1979 23 April 1979 
Bexico 19 Deceaber 1980 
Borocco 25 July 1980 
(Bith a 

July 
declaration.) 
Bepal 31 January 1979 
Betherlands 11 July 1977 19 July 1977 
(For the Kingdoa 
in Europe and the 
Betherlands 
Antilles.) 

Algérie 7 juin 1976 6 juillet 1976 
Allenagne, 
République 
fédérale d' 17 octobre 1977 24 octobre 1977 
(Avec décla-
ration 
d'application 
t Berlin-Ouest.) 
Angola 6 juin 1977 
Arabie Saoudite 20 juillet 1979 1er aofft 19 79 
Argentine 5 décenbre 1979 31 décembre 1979 
Australie 29 aai 1980 10 juin 1980 
Bahanas 16 février 1979 1er aars 1979 
Bahreïn 25 avril 1980 
Bangladesh 21 septembre 1979 8 octobre 1979 
Barbade 19 aofft 1977 30 aoflt 1977 
Belgigue 26 avril 1978 28 april 1978 
Birnanie 18 janvier 1980 29 janvier 1980 
Brésil 25 juillet 19 77 1er aoOt 1977 
Bulgarie 4 aars 1980 
Canada 6 avril 1977 22 avril 1977 
Cap-Vert 15 avril 1980 23 avril 1980 
Chili 13 aars 1978 20 aars 19 78 
Chine 14 aars 1979 
Chypre 6 décembre 1977 
este d'Ivoire 4 novembre 1981 
Cuba 27 décembre 1979 
Danenark 14 septeabre 1976 18 septembre 1976 
Djibouti 9 février 1979 20 février 1979 
Doainique 3 décembre 1979 18 décembre 1979 
Egypte 16 novembre 1976 
El Salvador 12 février 1981 
Emirats 
arabes unis 4 mars 1980 
Espagne 30 mars 1981 14 avril 1981 
Etats-Onis 
d'Aaérique 12 aoQt 1980 28 aodt 1980 
Ethiopie 17 janvier 1979 2 février 1979 
Finlande 4 octobre 1976 19 octobre 19 76 
France 5 novenbre 1976 1er février 1977 
Ganbie 11 janvier 19 79 
Ghana 29 janvier 1980 5 février 19 80 
Grèce 17 juillet 1981 28 juillet 1981 
Guinée 25 mars 1977 1er avril 1977 
Guinée-Bissau 6 décembre 1S77 
Guyane 13 mai 1980 
Hongrie 21 aars 1980 31 mars 19 80 
Inde 20 avril 1978 1er aai 19 78 
Iraq 5 septembre 1979 
Irlande 20 octobre 1981 27 octobre 1981 
Islande 17 juillet 1980 28 juillet I960 
Israél 17 décembre 1979 31 décembre 1979 
Jaaahiriya arabe 
libyenne 3 septembre 1976 13 septembre 197b 
Jaaaïque 30 mars 1979 9 avril 1979 
Jordanie 30 mars 1S77 b avril 1977 
Koweït 18 décembre 1978 28 décembre 1976 
Libéria 31 octobre 1979 19 novembre 1979 
Haldives 12 février 1980 25 tévrler I960 
Balte 18 avril 1979 23 avril 19 79 
flaroc 25 juillet 1980 
(Avec décla-
ration .) 
Hexique iy décembre 19 80 
Népal 31 janvier 1979 
Norvège 2 aottt 1977 8 aofft 1977 
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Nev Zealand 26 July 1978 15 August 1978 
Bornay 2 August 1977 8 August 1977 
Onan 12 Bay 1981 22 Hay 1981 
Pakistan 7 January 1981 23 January 1981 
Panana 9 June 1977 22 June 1977 
Peru 9 January 1980 21 January 1980 
Philippines 5 Boveaber 1981 17 November 1981 
Poland 13 February 1979 
Portugal 15 February 1980 3 Harch 1980 
Qatar 19 Hay 1977 
•epnblic of Korea 6 Septeaber 1978 19 Septeaber 1978 
Bonania 11 July 1977 25 July 1977 
saint Lucia 10 April 1980 
Saint Vincent and 
the Grenadines 29 April 1981 

Saudi Arabia 20 July 1979 1 August 1979 
Seychelles 13 June 1978 
Singapore 30 Hay 1979 15 June 1979 
Spain 30 Barch 1981 14 April 1961 
Sri Lanka 30 June 1977 12 July 1977 
Surinane « April 1979 11 April 1979 
Sweden 24 February 1977 23 Harch 1977 
Suitzerland 14 flay 1981 22 Bay 1981 
Thailand 11 February 1981 20 February 1981 
Tunisia 24 July 1979 1 August 1979 
Onion of Soviet 
socialist 
Bepublics 22 June 1979 2 July 1979 

Onited Arab 
Emirates « Harch 1980 

Onited Kingdom 
of Great Britain 
and Northern 
Ireland 20 Noveaber 1979 22 Febr uar y 1980 
(With declaration - ) 28 September 1981 

Onited Bepublic 
of Tanzania 19 April 1979 23 April 1979 
Onited States 
of Aaerica 12 August 1980 28 August 1980 
Oruguay 17 Deceaber 1980 
lenen 6 Harch 1979 14 Barch 1979 
Yugoslavia 25 July 1980 4 August 1980 

llttwtic tttFtffi English. Prench Mfl Registered ex officio 911 JttlT W i 

Nouvelle-
Zélande 26 juillet 1978 15 doCt 197B 

Oman 12 mai 1981 ZI mai jy ti 1 
Pakistan 7 janvier 1981 / . } janvier I9bi 
Panama 9 juin 1977 ti juin 1977 
Pays-Bas 11 juillet 1977 19 juillet 1977 
(Pour le Royaume 
en Europe et les 
Antilles 
néerlandaises.) 
Pérou 9 janvier 1980 ZI janvier i9uo 
Philippines 5 novembre 1981 17 novembre I9bi 
Pologne 13 février 19 79 
Portugal 15 février 1980 J mars 19 00 
Qatar 19 131 1977 
République 
de Corée 6 septembre 1978 19 septembre 1978 
République 
démocratique 
allemande 9 novembre 1977 
République-Unie 
de Tanzanie 19 avril 1979 avril 1979 
Rouaanie 11 juillet 1977 juillet 1977 
Royaume-Uni 
de Grande-
Bretagne et 
d'Irlande du Nord 20 novembre 1979 22 lévrier 19B0 
(Avec décla-
ration.) •ÉB septembre 19 B1 

Sainte-Lucie 1U avril >9b0 
Saint-Vincent-et -
Grenadines avril 19B1 
Seychelles 13 juin 197B 
Singapour 30 mai 1979 li juiu 19 79 
Sri Lanka 30 juin 1977 12 juillet 1977 
Suède 24 février 1977 ti mars 19 77 
Suisse 14 mai 1981 tz mai 19b 1 
Surina ae 4 avri 1 1979 11 avril 19 79 
Tchécoslovaquie 23 novembre 19 7b 
Thaïlande 11 février 1981 20 février 1981 
Tunisie 24 jui lie t 1979 1er aoiTt 1979 
Union des 
Républiques 
socialistes 
soviétiques 22 juin 19 79 2 juillet 1979 
Uruguay 17 décembre 1980 
Yémen 6 mars 1979 14 mars 19 79 
Yougoslavie 25 juillet 1980 4 aofft 19 bO 

Textes authentigues : anglais, français et espagnol. 
Enregistré d'office le 28 millet 1962. 

•o. 16211. lir Transport Agreeaent between the Federative 
Republic of Brazil aad the Governaent of the Kingdoa of the 
•etherlands. Signed at Brasilia on 6 July 1976 

Exchange of aotes constituting an agreeaent nodifying the 
route schedule annexed to the above-aentioned Agreement. 
Brasilia, 19 Barch 1982 
Came into force on 19 Barch 1982, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts Portuguese aad Batch-. C/p/VL Q v / W i M $>/ 
Byrirtwgq frT Brwtt M 28 M i r m i , d ( f j 

No 16211. Accord relatif au* transports aériens entre la 
République fédérative du Brésil et le Gouvernement du 
Royaume des Pays-Bas. Signé A Brasilia le b juillet 197b 

Echange de notes constituant un accord modifiant le Lableau 
des routes annexé fl l'Accord susmentionné. Brasilia, 19 
mars 1982 

Bntré en vigueur le 19 mars 1982, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique : portugais ni nluilu'intaiŝ .-
Enregjstré par le Brésil le 28 juillet 1982. 

Bo. 12430. Convention for the protection of producers of 
phoaograas against unauthorized duplication of their 
phonograms. Done at Geneva on 29 October 1971 

ACCESSION 

Inntruneat deposited on; 

30 July 1982 
Venezuela 
(Bith effect fron 18 November 1982.) 

Beaistered ex officio on 30 Jnlv 1982. 

No 12430. Convention pour la protection des producteurs de 
phonogrannes contre la reproduction non autorisée ae leurs 
phonogrammes. En date A Genève du 29 octobre 1971 

ADHESION 
iPBttugçp^ d$p9gé J-e ; 

30 juillet 1982 
Venezuela 
(Avec effet au 18 novembre 1982.) 

Enregistré d'office le 30 juillet 1982. 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO 
STATEMKTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
AU REPERTOIRE AU SECRETARIAT 

APRIL 1977 
ï ST/LEG/ SER.A/ 362) 

AVRIL 1977 
(ST/LEG/SER.A/3629 

On page 279, under the entry corresponding to No. 14531, 
insert the following entry: -
"No. 19668. International Covenant on Civil and 

Pnli'ti'""! D-.-~K.t-~ fiMMiaVASRsmhlv ^ 
JULY 1982 

(ST/LEG/SER.A/425) 

A la 
insérer 

On page 410, cancel the corrigendum corresponding^ the 
entry No. 14668. This corrigendum already appears on ;> 
page 2 32 of the April 1982 Statement. 

page 279 , sous l'entrée .correspondant au No 14531, 
erer l'entrée suivante : 

"No 14668. Pacte " JUILLET 1982 

(ST/ LEG/ SER. A/ 4 2 5 ) 

page 232 du Relevé d'avril 1982. 

AUGUST 1978 
(ST/LEG/SER.A/378) 

AOUT 1978 
(ST/LEG/SER.A/378) 

On page 502, under No. 16899, after the title paragraph, 
insert a footnote (1/) which reads as followsj 
"1/ The title of this Convention has been modified 

by the Protocol II of 9 November 197 3 (see same 
number in annex A) to read as follows: Additional 
Convention to the International Convention concerning 
the carriage of passengers and luggage by rail 
(CIV) of 7 February 1970, relating to the liability 
of the railway for death of personal injury to 
passengers." 

A la page 502, sous le No 16899, après le titre, insérer 
tin* renvoi à une note de bas de ''feâfce Cl/) ainsi conçue : 
"1/ Le titre de cette Convention a été modifié par le 

Protocole II du 9 novembre 1973 (voir même numéro en 
annexe A) comme suit : Convention additionnelle à la 
Convention internationale concernant le transport 
des voyageurs et des bagages par chemin de fer (CIV) 
du 7 février 1970, relative à la responsabilité du 
chemin de fer pour la mort et les blessures des 
voyageurs." 

NOVEMBER 197 9 
(ST/LEG/SER.A/393) 

NOVEMBRE 1979 
(ST/LEG/SER.A/393) 

On page 629, under No. 18121, the entry into force clause 
should read "the thirtieth day after ..." instead of 
30 days after 

On page 642, under No. 18013, in the second entry, correct 
the place of the exchange of letters to read "Washington, 
13 October 1978 and New York, 14 October 1978". 

On page 646, under No. 18099', the date of entry into force 
should read "13 November 1978" instead of 
"3 November 1978". 

A la page 629, sous le No 18121, la clause d'entrée en . 
vigueur devrait se lire "le trentième jour ..." au lieu de 
"30 jours après ...". 

A la page 642, sous le No 18013, rectifier dans la deuxième 
.. eivt'rëe Je lieu de l'échange de lettres afin de lire 

"Washington, 13 octobre 1978 et New York, 14 octobre 1978" 
A la page 646, sous le No 18099, la date de l'entrée en 

vigueur devrait se lire "13 novembre 1978" au lieu de 
"3 novembre 1978". 

AUGUST 198 0 
(ST/LEG/SER.A/402) 

AOUT 1980 
(ST/LEG/SER.A/402) 

On page 519, under No. 12140, insert the following entry 
before the one concerning the additional declaration 
made by Sweden 
"RATIFICATION 

Instrument deposited wi.th the Government of the 
Netherlands on: 
2 May 1975 
Sweden 
(With effect from l.July 1975. With declarations.) 

Certified statement was registered by the Netherlands 
on 28 August ^SOT11 

A la page 519, sous le No 12140, insérer l'entrée suivante 
avant celle concernant la déclaration additionnelle 
formulée par la Suède 
"RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement néerlandais 
le' : 
2 mai 1975 
Suède 
(Avec effet au 1er juillet 1975 . Avec déclarations. ) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Pays-Bas le 2 8 août 198(57" 
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JULY 1981 
C ST/LEG/SER. A/413) 

JUILLET 1981 
(ST/LEG/SER.A/413) 

On page 433, under No. 20198, correct the date of registra-
tion to read "31 July 1981" instead of "28 July 1981". 

A la page 433, sous le No 20198, rectifier la date de l'en-
registrement afin qu'elle se lise "31 juillet 1981" au 
lieu de "28 juillet 1981". 

MAY 1982 
(ST/LEG/SER.A/423) 

On page 266, under No. 8844, correct the first part of 
the second entry to read as follows : 
"DECLARATION concerning the declaration made by the 

Federal Republic of Germany upon ratification in 
respect of the General Regulations of the Universal 
Postal Union concluded at Rio de Janeiro on 
2 6 October 1979". 

MAI 1982 
(ST/LEG/SER.A/423) 

A la page 266, sous le No 8844, rectifier la première partie 
de la deuxième entrée afin, qu'elle se lise comme suit : 
"DECLARATION relative à la déclaration formulée par la 

République fédérale d'Allemagne lors de la ratifica-
tion à l'égard du Règlement général de l'Union postale 
universelle conclu à Rio de Janeiro le 26 octobre 1979". 
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CUMULATIVE I N D E X 

TO THE 

S T A T E M E N T S OF T R E A T I E S AND I N T E R N A T I O N A L AG REEMENTS 

R E G I S T E R E D OR F I L E D AND RECORDED 

WITH THE S E C R E T A R I A T 

The alphabetical index published at the end of each mmthly statement covers, according to subject matter and parties, 

the treaties and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 1975, the index incorporates 

on an annual basis the references given in the previous statements for the same year. Hunerical references are to 

the pages in the statement concerned. 

I N D E X C U M U L A T I F 

D E S 

R E L E V E S D E S T R A I T E S E T ACCORDS I N T E R N A T I O N A U X 

E N R E G I S T R E S OU C L A S S E S ET I N S C R I T S AU R E P E R T O I R E 

AU S E C R E T A R I A T 

L'index alphabétique à la fin de chaque relevé 'mensuel couvre, par sujet et par partie, les traités et faits 

ultérieurs qui font l'objet du relevé. A compter de l'année 1975, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les 

références données dans les relevés précédemment publiés pour l'année en cours. Les références numériques 

renvoient aux pages du relevé correspondant. 



INDEX (ENGLISH) 

»CCIDENTS APR:227; JULT:401; 

ADBIBISTRATION BAR:157; APR:228; J0NE:309; J0LÏ:373, 382, 105; 

AERONAUTICS HAI:263; 
AFGHANISTAN BAR:11S; BA1:263; J0NE:31B; 
AFBICA APB:229; BAÎ:260; 
AFBICAN DEVELOPBBHT BANK 8AÏ:2bO; 
AGBBCT FOB TBE PROHIBIT ION OF NDCLBAB WEAPONS IN LATIN AHEEilCA JAN:17; 
AGRICOLTDRAL C0HH0DIT1ES HAB:99, 102, 104-105, 111, 118; APH:201-203, 20b, 211, 223-225; HAÏ:262; JUHE:312, 316, 330-331; 

JOLT : 376, 409; 
AGHICOLTOBE JAN:17; HAB:101, 105, 112, 114, 121, 123-124, 137; APB:199. 201, 212, 214, 223-225; HAÏ:262; JU«E:312, 31b; JOLI :37b, 

378, 409; 
AIRCRAFT JAN:15; JDLI:388; 
AIRCRAFT—DNLASFOL SEIZURE JAN:15; 
ALBANIA JAB:3; 

ALGESIA FBB:77; BAB:147; BAT:265, 273; JDLY:372, 399-400, 410; 
AHATEOR RADIO OPERATORS BAR:113, 135; J0LÏ:380; 
ABEBICA APR:210, 230; 
ABDABAN SEA BAI:263; 

ANGOLA JAN;5; HAT:260, 273; J0LI:410; 
AHGOILLA BAÏ:264; 
AHIBAL HEALTH JOLI:375, 406; 
AHIBALS J0LT:375, «06; 
ANTIGOA AND BABBOD» FEB:54; 
APARTHEID JAN:12: FEB:56; HAT:265; 
ABAB STATES FBB:67; APB:226; JUHE:338; 
ARBITRAL AWARDS PEB:78; JOHE:324; 
ARBITRATION FBB:78; BAR:168; J0HB:324; 
ABCHITECTS APB:200; 

ARGENTINA JAN:18; FEB:47; BAH:106, 11S. 133, 141, 160, 168; APR:230; HAÏ:264, 273; J0NE:335; J0LI;372, 381, 390, 392-393. 410; 

ASIA APB:219; 

ASIA AND PACIFIC JDNE:325, 336; 
ASIAB DEVELOPNENT BANK APB:219; 
ASSISTANCE JAB:1. «-6, 10, 14. 16; FBB:37-38, 41. 49, 51, 61-63, 78; BAH-.106, 109, 128, 134, 138-139, 149-150; APB: 197, 200, 204, 

208-209, 218, 220, 229; SAI:261-263; J0BE:309-311, 320; J0LT:372. 380, 407; 
ASSISTANCE—ADHIBISÏRAT1VB FEB:46, 49; 

ASSISTANCE—BCOBOBIC FEB:SI; BAR:114; 

ASSISTANCE—FINANCIAL JAB:1; 
ASSISTANCE—BILITART FEB:61; APE:203-204; 
ASSISTANCE—OPERATIONAL FEB:62-63; BAB :149-150; JOLÏ:407; 
ASSISTANCE—TBCHBICAL HAS:109, 112, 121; APB:200, 221; BAI:262; J0LI:382; 
ASTRONOHT J0NE:321, 338; 
ATLABTIC OCEAN FBB:56; HAR:135; JOLI:378, 407; 
AOSÏBALIA JAB:1. 12, 24; FEB:75; BAB:160; APB:199; BAI:272-273; J0NE:311, 318, 333, 335; JQLT:371, 388-389, 410; 
AOSTBIA JAB:9s PBB:6S-69; BAB:101, 128, 130. 134, 151, 156, 170; AtR:197, 213; BAI:260, 262, 265, 276-277; J0IB:317-318 , 323 , 3 33, 

335; JOLTi374, 376, 38S-386, 391; 
ATIAHOB JAB: 15; BAB: 109, 113, 150; APB:200 , 202, 219-221; HAI:263; JDNE:330; JOLI :37b, 378; 

BABABAS JAN:15; HAB:161; BAT:273; J0BE:323-324; JDLI:397, 410; 

BABBAIB BAT:273; J0LI:«10; 
BANGLADESH JAB:19; BAB:128, 138, 140, 145; HAI:273; JDHE:335: JOLI:410: 

414 
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ABOHHEBENTS FEV:61; BABS:165-166; BAI:272; 
ACCIDENTS AVR:227; JUIL:401; 

ACCOBD DE FLOBEBCE JAN: 1, 11-12; JUIN:327; 
ACCORDS DE SIEGE-ORGANISATION DES BATIOBS DB1ES FEV:39; J0IB:327; 
ACTES INSTRDBEHTAIRES JAB:21-22; BAI:265; JUIN:324; JUIL:397; 

ADBIHISTKATION BARS: 157; AVH:228; J0IN:309; JOIL:373, 362, «05; 

AEROBA UTIQUE BAI:263; 

AEROBEFS JAR:15; JUIL:388; 

AEBOREFS—CAPTORE ILLICITE JAB:IS; 

AFGBABISTAN HARS:115; BAI:263; J0IN:318; 
AFRIQDE ATR:229; BAI:260; 

AFRIQUE DD SOD JDIR:335; J0IL:386; 
AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIB ATOBIQOE JAN:3; FEV:39-40, 55; BARS:109, 133-134, 137, 146-147, 167-168; JDIL:396; 

AGRICOLES—PRODDITS BARS:99, 102, 104-105. 114, 148; AYR:201-203, 206, 214, 223-225; BAI:262; J0IN:312, 316, 330-331; J0IL:376, 
409; 

AGRICULTEURS AVR:208; 
AGRICULTORE JAN:17; BARS:101, 105, 112, 114, 121, 123-124, 137; AVB:199, 201, 212, 214, 223-225; BAI:262; JDIN:312, 31b; JUIL;376, 

378, 409; 

ALBANIE JAN:8; 
ALCOOLS BARS:102, 108; JOIN:340; 
ALGERIE FEV:77; BARS:147; HAI:265, 273; J0IL:372, 399-400, 410; 
ALIAENTAIRES—OBLIGATIONS BARS:150; 

ALIBENTATION FEV:45. 70; BARS:104, 117, 137; AVR:214; JUIN:311; 
ALLEBAGNE, REPUBLIQUE FEDERALE D1 JAN:5, 18, 21; FEV:42-43, 50, 57-bl, 66-67, 78; BABS:99, 128-132, 135, 147, 150; A»R:207-208, 

211, 215, 222, 226; BAI:261, 273, 275, 278; JUIN:307-310, 317, 320, 335; JUIL:371, 374-376, 382, 385-386, 410; 

ABERIQUE AVR:210, 230; 

ABERIQOE LATINE JAN:17; AVR:197; JUIN:337; 
ARITIE AVR:198, 215, 221; JUIN:340; JUIL:381; 
ABITIE-COOPERATION JUIN:340; 
ANCIENS COBBATTANTS FEV:50; 
ANDABAN (HER) BAI:263; 
ANGOLA JAN:5; BAI:260, 273; JUIL:410; 
ANGUILLA BAI:264; 
ANIBAOX JUIL:375, 406; 

ANIBAUX—SANTE JUIL:375, 406; 

ANTIGUA-ET—BABBUDA FEV:54; 
ANTILLES NEERLANDAISES JAN:16; BARS:156; BAI:273; J0IL:375, 410; 
APARTHEID JAN:12; FET:56; BAI:265; 
ARABIE SAOUDITE AVB:204, 221; BAI:273; JUIL:410; 
ARBITRAGE FEV:78; BARS:168; JOIN:324; 

ARBITRALES SENTENCES FEV:78; JD1N:324; 

ARCHITECTES A1R:200; 
ARGENTINE JAN:18; PBV:47; BARS:10fa, 115, 133, 141, 160, 168; AVK:230; HA1:264, 273; JUIN:335; JUIL:372, 381, 390, 392-393, 410; 

ABBES A FEU JUIL:375, 406; 
ASBES BACTERIOLOGIQUES JAN:16; 
ABBES NUCLEAIRES JAN:17; FEV:64; NA1:275; 
ARTISANAT JAN:9; 

ASIE AVR: 219 ; 
ASIE ET PACIFIQUE JUIN:325, 336; 
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IBDBX (ENGLISH) 
BARBADOS JAB:1; HAS:121; BAT:273; JDBE:307-309, 333, 335: JOLT:*10; 

• U P HAH* 100; J0NE:309; 
BEET—IBP08TS BIB:100; J0BE:309; 
BBLGIOB FEB:42, «8, 56, 58-61, 66-68, 80; BAR:115, 142, 152, 154; AFR:197, 205, 216-217, 220; 811:259, 273; JUBE:307-310, 317-319, 

333, 335; J0LI:371, 373-376, 385, 398, «10; 
BELGO-LOXENBOORG ECOBOBIC OBIOB JOBE:319-320; JOLI:374; 

BELIZE JURE:310, 332; JOLT:380; 
BEBIB rEB:«8; BAR:121; BAI:259-260; JDBE:307-309 , 318, 335, 337; 
BBBLIH (BEST) JAB:18; FEB:57-61; JURE:309-310; J0LI:386, «10; 
BEBBODA JAB: 5; 

BBOTAB BAR:151; APR:219: J0BE:311; 

BOLIVIA FBB:56-57; APR:207, 210 , 230; J0BE:316; 
BOTSNABA JAH:3; FBB:41, 62; BAR:11«; BAI:260; JDBE:307-309; 

nASIL JAB:1; FEB:46, 72-73; BAH:110, 12«, 1*3, 171-172; APR:200, 215, 230; HAI:273; JUNE:318, 320, 335-336; J0LI:381-3U2, 38U, 
391-392, 410-411; 

BRIDGES JOLT:381; 
BRITISH VIRGIN ISLABDS JAB:5; 

BROADCASTING BAR:143; JOBE:336; 
BROREI JiH:5; 
BOEIOS AIBES FEB:54; BAR:161; 
BOILDIBG IHDOSTBI APR:227; 
BOLGARIA JAB:12; FEB:65; BAR:114, 134; BAX:273; J0BE:316, 327; J0LI:374, 410; 
BORBA JAB:2; BAT:263, 273; JOBE:318, 335; JDLI:410; 
BORUBDI HAT:260; JDBE:307-309. 318, 335, 337; 
BXELOBOSSIAB SOVIET SOCIALIST REPUBLIC BAB:169; 

CABBOOIA BAR:161; 

CABADA FEB:47; BAB:104-105, 139, 143, 160; AFR:202-203, 214, 218-219; HAX:273; JOBE:318-319, 335; JULX:371, 377, 385, 388, 391, 
408, 410; 

CABALS JUBE:314; 
C U E VERDE JAB:6; BAI:260. 273; J8»E:307-309; J0LI:381, 410; 
CABCIBOGEBIC SOBSTABCES AVR:228; 
CARIBBEAN APR:197; J0BE:337; 

CARIBBEAN DEVELOPBlflT BANK BAI:264; 
CASB-OB-DELIVERI FEB:60; BAR:165; BAI:270-271; 

CENTRAL AFRICAN REFOBLIC BAR:120-121; APR:208; BAI:260; JONE:307-309, 318, 333, 335; 
CEBTRAL BABE OF BEST AFBICAB STATES BAB:127; 
CHAD BAT:260; JUNE:318, 323-324, 335; 
CBARTBR FLIGHTS AFB:220; 

CBABTEBS-COBSTITOTIOas-STAIUTES JAN:14-15; FEB:54; BAR:144, 151, 158, 161; HAI:260, 264, 273; JUNE:336; J0LÏ:410; 
CHEESES BAR: 100, 103-104, 108; 
CUBICAL PRODUCTS BAR: 100, 102; 

CHU.BREH-HIBOBS—TOOTH JAN: 17; BAB:156; APB:229; 
CHILE APB:230; BAI:273; J0BE:333, 335; J0LI:399, 410; 
CHINA JAH:8; FEB:50; BAB:112-113; APB:202, 215; BA!:263, 273; JUNE:311; JULÏ:373, 379, 410; 
CIVIL LAB JAB:22; BAI:266; JULX:397; 
CIVIL BATTERS JAB:22; FEB:42, 50; BAR:128, 166; BAX:265, 272; JUNE:324; 
CIVIL PROCEDURE JAB:22; FEB:67; BAI:266; JOLI:397; 
CIVIL REGISTRATION BAB:161, 166; BAI:272; JURE:322: 
CIVIL EIGHTS JAH:14; FEB:46, 54; APR:212, 226, 232; 
CLUBS-DEBTS HAR:114; JOLI:383; 

416 
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ASSISTANCE 0111:1, 4-6, 10, 14, 16; FEV:37-38, 41, 49, 51, 61-63, 78; tlARS:10b, 109, 12a, 134, 1JU-1J9, 149-1M); A»li:19/, 2UU, 2U4, 

208-209, 218, 220, 229; HAI:261-2b3; JOIN : 309-311, 320; JU1L:J72, 3b0, 407; 

ASSISTANCE ADHIHISTRATIVE FEV:46, 49; 
ASSISTANCE BCOKOHIQUE FEV:51; BARS: 114; 
ASSISTANCE FINANCIERE JAN'.I; 
ASSISTANCE JUDICIAIRE JAN:3; HARS:99, 147; 
ASSISTANCE HILITAIBE FEV:61; ATR:203-204; 
ASSISTANCE HDTDELLE FEV:46; SABS:128; AVR:199, 218; 

ASSISTANCE OPERATIONNELLE FEV:62-63; BARS : 149-150; J0IL:407; 
ASSISTANCE TECHHIQUE HARS:109, 112, 121; AVR:200, 221; I1AI:262; JUIL:382; 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DETELOPPEBENT FET:53, 79; BARS : 115-123, 125, 148-149; 

ASSDBABCE AVR:200; HAI:278; 
ASSONANCE—ACCIDENT BAI:278; 

ASSOBANCE—CBONAGE BAI:261; 
ASSONANCES SOCIALBS JAN:19; FET:77; BABS:150; 
ASTROBOBIE JDIB:321, 338; 

ATLANTIQOE (OCEAN) FEV:56; HA8S:135; J0IL:378, 407; 
ATLANTIQUE SDD-EST FEV:56; 

AUSTRALIE JAH:1, 12, 24; FEV:75; BABS:160; AVH:199; HAI : 272-273 ; J0IN:311, 318, 333, 335; JU1L:J71, jt>B-jb9, 41u; 
AUTORITE DO LIPTAKO-GOUBBA JAN:23; 

AUTRICHE JAN:9; FEV:68-69; HARS:101, 128, 130, 134, 151, 15b, 170; AVR:197, 213; BAl:2bO, 262, 2bb, 27o-277; JOIN : J17-J lb, J2J, 
333, 335; JOIL:374, 376, 385-386, 394; 

AVIATION JAB : 15; BARS:109, 113, 150; AVR:200, 202, 219-221; HAl:2b3; JUIN:3JO; JUIL:37b, 378; 

BABABAS JAB:15; BARS: 161; HAI:273; JUlH:323-324; JUIL:397, 410; 
BAHBBIH HAI:273: JUIL:410; 

BANGLADESH JAN:19; BARS:128, 138, 140, 145; HAI:273; JUIN:335; JUIL:410; 
BANQUE AFBICA1NE DE DEVELOPPEBENT BAI:260; 
BABQUB ASIATIQUE DE DETELOPPEBENT AVR:219; 

BABQOE CENTRALE DBS ETATS DB L'AFBIQUB DB L'OUEST BASS:127; 
BANQUE DB DEVBLOPPEBBBT DES CABA1BES BAI:264; 
BABQUB INTEBBATIOBALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPAIENT P£»:53, 79; BARS : 115-1 lb, 118-12b, 14B-149; 
BARBADE JAB:1; BARS:121; BAI:273; JOIN:307-309, 333, 335; JUIL:410; 
BATIHBBT—INDUSTRIE AVR:227; 

BELGIQOB PEV:»2, 48 , 56 , 58-61, 66-68 , 80; BAI<S:115, 142, 152, 154; AVR:197, 205, 216-217, 220; MAI:259, 273; JUIN :3U7-310, 
317-319, 333, 335; J0IL:371, 373-376, 385, 398, 410; 

•ELIZB JUIH:310, 332; JUIL:380; 

BBBIB FEV:48; BARS:121; BAI:259-260; JUIN:307-309, 318, 335, 337; 
BEBLIH (OUEST) JAN:18; FBV:57-61; JUIN:309-310; JUIL:386, 410; 
BESHDDES JAB:5; 
BHOUTAN BARS:151; AVB:219; JOIN:311; 
BIBLIOTHEQOES JUIN:314; 

BIRBANIE JAN:2; BAI:263, 273; JD1B:318, 335; JDIL:410; 
BOEUF BARS;100; JUIN:309; 
BOEOF—ÏBPOBTATIOB HABS:100; JUIN:309; 
BOIS BABS:10S; 

BOLIVIE FBV:56-S7; AVB:207, 210, 230; J0IB:316; 
BOTSBABA JAB:3; FBV:41, 62; BARS:114; HAI:260; JOIN:307-309; 
BRESIL JAB: 1; FEV:«6, 72-73; HABS:110, 124, 143, 171-172; AVB:200, 215, 230; HAI:273; JUIN:318, 32U, 335-J3b; JUIL:3bl-3b2, 3«4, 

391-392, «10-411; 

BRISE—GLACB (BAVIBES) HAÏS:105; 
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COIL HAR:99, 105, 147; JUNB:311, 320; 
COCO» FEB:63; NAB:151-152; HAY:274; J0NE:327; 
COFFEE FEB:55; BAB:117; 
COLLECTION (OF BILLS) FEB:60; HAR:165; BAI:271; 
COLLECTIVE BARGAINING AFR:227; 
COLLISIONS (NAVIGATION) HAS : 142; 

COLOHBIA JA»:4, 13; HAR:142; AP8:203, 208, 224, 230; JUNE:J33-334; J0LY:J73, 380-361; 
COLORADO RIVEE APR:222; 

COHBERCIAL HATTERS JAN:22. 24; FEB:38, 40, 42, bo; HAB:128, 166; MAY:265-266; J0NE:324; JULÏ:397; 
COHHODITIES FBB:55, 63, 76; NAR:114, 148, 151-152, 166; APB:200-202, 20b, 214-216, 223-225; HAT:274; J0NE:312, 31b, 322, 327, 330 

JOLI :371, 376, «00, 409; 
COBBUHICATIOHS BAR:114; APR:206; HAY;265; J0LY:381; 

COBOROS NAT :260; JDNE:307-309; 

COHFENSATION FEB:51; OAR:143; 

CONFERENCES-BEET1NGS JAH:3; BAR:13b; APR : 197; BAY:260; JUNE:310-311, 319-320; 
CONGO APR:212: BAI:260; J0NE:318, 323-32«, 335; JULY:395, 406; 
CONSTROCTION BAR:136; J0LY:374, 381; 
CONSULAR nATTERS FEB:49; APB:199, 209; JUNE:325, 327, 336; JOLY:372; 
CONTAINERS FEB:74; HAD:142; APR:229; 
CONTINENTAL SHELF APB-.209 ; 

CONTRACTS BAT:259, 264; 

CONTRIBUTIONS JAN:18; 
COOK ISLANDS JULT:378, 388, 392, 394; 

COOPERATION JAN:3-«. 8, 10, 22; FEB:37. 39, 41. 44-45, 47, 49-50, 52-53, 62, 65, 68-72, 78-79; HAR:99, 105-108, 112-113, 127-128, 
131-132, 134-135. 138-140, 144, 147, 154-156, 160-161, 169-170; APB:201-204, 206-208, 210-212, 214, 221-223, 225; BAI:263, 275; 
JOHE:311, 313, 315-318, 320-321, 327, 329-330, 337-338, 340; JULY:372-373, 378, 381-382, 395-396, 408-409; 

COOPEBATION—CULTURAL JAN:3; FEB:51; BAB:161, 170; JUNE:316, 320, 330; J0LT:372; 
COOPERATION—ECONOBIC JAN:4, 8, 22; FEB:51; HAB:107; APH:211-212; JUNE : 317-318, 320; JULY:372; 
COOPERATION—EDUCATIONAL JAN:3; BAR:170; JUBE:316, 320; 

COOPEBATIOH—FINANCIAL JOLT:382; 

COOPEBATION—INDUSTRIAL JAN:8; JUBE:317-318; JOLI:372; 
COOPEBATION—BILITABT JUL»:408; 

COOPERATION—SCIENTIFIC JAN:4, 8; FEB:72; BAR:107, 112-113, 139; AP£:203; JONE:311, 313, 315-316, 320, 337; J0LI:372, 396; 
COOPERATION—SOCIAL APS:207; 
COOPEBATIOH—TECHNICAL JAH:4, 8, 10, 22; FEB:44-45, 47, 51-52, 68-71, 78; BAR:107. 112-113, 131-132, 135-136, 141; APR:204, 221; 

BAI:263: J0NE:311. 315. 317-318, 320, 337; JULY:372-373, 381, 396; 
COPTBIGBT HAI:276-277; 
COSTA BICA JAN:9-10, 18; BAR:139; APR:210, 226; J0NE:318; 
COTTON BAB:143; 

COOHTEBFBITIHG JAH:24; 
COORT OF JUSTICE (EEC) FEB:42; 

CREDITS BAB : 115—119. 121-123. 125, 149; 
CBEDITS—DEVBLOPBEBT BAB:115-123, 125, 148-149; 
CRIBIBAL BATTERS JAB:12, 16, 20, 24; FEB:56, 71, 78; BAB:147, 160, 170; APR:199, 203, 211, 213; BAI:265; J0HE:314, 321, 332; 
COBA JAN:3-«, 20; APB:210; BAY:273; J0NE:316, 330, 335; J0LI:410; 
CULTORAL HATTERS JAB:1, 4. 11-12; PEB:»0, 67; BAR:11«, 132, 1«6, 168, 170; BAY:262-263, 277; JdNB:314; 31b, 320, 326-327, 330, 

336-337; JULY:372—373; 

COLTOBAL RIGBTS JAB:14; BAR:159; 

CUSTOHS JÀN :9, 21; FEB:37, «6, 55, 61, 65; BAB:99, 104, 128, 1«8, 159-160; APB:229; HAI:274-275; JUNE:326-327; JULI:394-395; 

CYPRUS JAN:3; BAB:12b, 170; AP8:207; BAI:266- 273; J0NE:318, 333, 335; JDLI:375-376, 410; 

CZECBOSLOVAKIA JAH:22; FEB:65; BAB:132, 161; APR:21«, 218, 220; HAY:265, 273; JDNE:316, 324, 330, 335; J0LI:385-386, 399, 410; 

418 
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BRUNEI JAN:5; 

BOENOS AIDES FEV:54; BARS:161; 

BULGARIE JAN: 12; FEV:65; BARS:114, 134; RAI:273; JUIN:316, 327; JOIL:374, 410; 

BUREAU INTERGOUVEHHEBEBTAL FOUR L'IBFORHATIOB J0IL:395; 

9UBUBDI BAI:260; JUIB:307-309, 318, 335, 337; 

CACAO FEV:63; BARS:151-152; BAI:274; JUIN:327; 

CAFE FEV:55; BABS:117; 

CABBODGE BARS:161; 

CABADA FEV:47; BARS :104-105, 139, 143, 160; AVR:20 2-20 3 , 214 , 218 -2 1 9; BAI:273; JUIN : 318-319, 335; JOIL:371, 377, 38S, 388, 391, 
408, 410; 

CANAUX JUIN:314; 

CANCEROGENES—AGENTS AVR:228; 

CAOUTCHOUC FEV:75-76; AVR:215-217; JUIL:400; 

CAP-VERT JAH:6; BAI:260, 273; JUIB:307-309; J0IL:381, 410; 

CARAÏBES AVR:197; JOIN:337; 

CASIER JUDICIAIRE AVB:199; JUIH:314; 

CENTRE INTERNATIONAL DE CALCUL HABS:168; BAI:276; JUIL:395; 

CHARBOH BARS:99, 105, 147; JOIH:311, 320; 

CHARTBS-COHSTITDTIONS-STATDTS JAB:14-15; FEV:54; BARS:144, 151, 158, 161; BAI:260, 264. 273; JUIN :33b; JD1L:410; 

CHASSE A LA BALEIBE FEV:62; BARS:135; 

CBERIHS DE FER JAN:21; BARS:115, 122, 150; 

CHEQUES DE VOÏAGE FEV:59; BARS:164; BAI:269; 

CHILI AVR:230; BAI:273; JUIN:333, 335; JUIL:399, 410; 

CHIBIQDES—PRODUITS BABS:100, 102; 

CUIRE JAN:8; FEV:50; BARS : 112-113; AVR:202, 215; HAI:263, 273; J0IN:311; J0IL:373, 379, 410; 

CHOBAGE FEV:51; BAI:261; JUIL:401; 

CHYPRE JAN:3; BARS:126, 170; AVR:207; NAI:26b-273; J01N:318, 333, 335; J0IL:375-37b, 410; 

CIHBBATOGBAPHIE FEV:49-50; 

CIRCULATION DES PERSONNES FEV:72; 
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ERTIROBNEBBST JAN: 3, 18-19; FE V:44, 56, 69-70, 73; Il ARS : 1 M-ltl ; A»R:199, 204, 211-213, 221; MAI:2o2, ilo-i 77; Jm.<:jl3, J2o; 

JUIL:376, 398, «06-1107; 

ENVOIS COBTRE REBBOORSEBENT FEV:60; BARS:165; BA1:270-271; 
EPARGNE FEV:61; BABS:165; BAl:271-272; 
EQUATEUR JAN:2, 13-11; BABS:111, 152; AVR:210; JOIN:311; 
ESCLAVAGE JAB:20; 

ESPACE BABS:105—106, 11«, 111; AVB:206; JUIN:310; J0IL:377; 
ESPACE BXTRA—ATBOSPBERIQUE JAN:17; BAI:260; 

ESPAGNE JAB:5, 9-10; FEV:37, 11, 51-52, 55, 70; BABS:129-130, 135-136, 111, 113, 151, 170-172; AVu:207, 221, 22b-229, 2J2; 
BAI:262, 273, 277; JUIN:321, 335-338; JUIL:373, 376, 380, 385, 387-388, 390-392, 398-399, 410; 

BTAIB BARS:166; JUIN:322; JDIL:371; 

ETAT CIVIL BARS : 161, 166; BAI:272; JUIN:322; 
ETATS ARABES FEV:67; AVR:226; JUIN:338; 

ETATS-UNIS D'ABERIQUE JAN:17; FEV:39-«0, 51, 55, 72; BABS:99-115, 138-139, 111, 143-148; AVR:19B-200, /10, 217-225, 4J1; BAI:i7j 
JUIN:312—316, 326, 329-331, 333, 335, 339-340; JOIL:376-37B, 3»0, 385, 389, 39b, 40B-410; 

ETHIOPIE FEV:«1; BAI:260, 273; JUIN:307-309; J0IL:410; 
ETUDIANTS BARS:150; 

BUROPE BARS : 130—131, 13«, 153-154, 169; J0IN:338; J01L:375-37t>, 397, 406-407; 
EXPLOITATION BIBIERE JAN:4; AVR:207; 
EXTRADITION FEV:77; AVR:199; JOIN:321; 

FABILLE—QOESTIOBS BABS:134; 

FAUBE JAN:19; AVB:213; JUIN:313; JOIL:376, 406-407; 

FAOX BOBBATAGE JAN:24; 

FBBBES JAN:13, 20; FEV:65, 73; BARS : 156-157, 170; J0IN:32b; JUIL:401, 403, 40b; 

FEB AVR:204; 

FIDJI AVR:200; JOIN:307-309, 333; 

FIBABCIERES—QOESTIOBS BARS:111, 113, 149; J01N:309, 315; JUIL:373, 383, 398; 
FIBLABDE JAN:5; PBV:68, 70-71, 78; BABS:108, 131, 134, 152; AVR:203; BAl:261-262, 265-2bb, 273, 27b; JUIN :317-31b, 32,;, J33, jJb 

JUIL:371, 376, 384-385, 410; 

FLEURS AVR:213; 

FOIRES—EXPOSITIONS BARS:159; 
FONDS AOTOREBOQVBLABLE DES NATIONS DNIRS POOR L'EXPLORATION DES RESSOURCES NATURELLES FEV:39; 
FOBDS D'BQOIPBSBNT DBS BATIONS UBIBS AVR: 197, 208-209; J0IL-.372; 

FONDS INTERNATIONAL D'IBDEBBISATIOB DES DOBBAGES DOS A LA POLLUTION PAB LES HYDROCARBURES BABS:143; 

FOBDS IRTERBATIOBAL DE DEVELOPPERENT AGRICOLE JAN:17; AVR:210, 212; 

FOBDS BABIRS BAI:275; 

FORAGE BARS:105; JOIH:319; 
FOBBATIOB PROFESSIONNELLE AVR:221, 228; 

FBABCE JAB:3-5, 9; FE¥:37, 42-43, 46-51, 55 , 76-78, 80; BABS:127, 129-131, 150, 154; AVB:202, 204, 207, 217-21»; flAl:27j; 
JDIN:307-310, 317, 326, 335; J0IL:371, 375-377, 381, 383, 385, 404, 410; 

FBASEB (FLEUVE) AVB:218; 

PEONAGES BABS:100, 103-104, 108; 

FROBTIERES FEV:«9-50; BABS:111, 135, 150-151, 169; AVB:198, 202, 207, 209; BAI:263; 

FRUITS BABS:103; 

GABOB FEV:46; BAI:260; JDIN:318, 323-324, 335; 

GABBIB JAB:4; FEV:39; BAI:260, 273; J0IB:307-309, 333, 335; JUIL:410; 

GARANTIES—BOCLBAIRBS JAB:3; FBV:38-40, 55, 64; BARS:133, 147, 167-168; AVR:203; J0IN:316; J0IL:408; 

GATT FEV:74-75; J0IB:333-335; J0IL:384-394; 

GAZ FSV:43, 68; BABS:124; 
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INDUSTRY FEBr73; BAB:119, 125, 118, 157; JUNE:319, 328; JULX:362, 402; 
INFORBATION FEB:45; 

INFORHATION—EICHANGE JAN:22; APk:203, 205; BAI:265; J0NE:J24; 

INSECTS APB:199, 224; 

INSPECTION APR:225; 

INSURANCE APR:200; BAY:278; 

INSURANCE—ACCIDENT HAY:278; 
INSURANCE—UNEHPLOIHENT HAI:2b1; 

INTER-AHER1CAN INDIAN INSTITUTE APR:210, 230; 

IHTER-GOVERNHEHTAL HARITIBE CONSULTATIVE ORGANIZATION 8AH : 140-141, 158; HAY:273; JULY:410; 
INTERGOVBRNHENTAL BUREAU FOB 1NFOBHAT1CS JULY:395; 

INTERNATIONAL ATOBIC ENERGY AGENCY JAN:3; FEb:39-40, 55; BAR:109, 133-134, 137, 14b-147, lb7-168; JULY:39b; 

INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND DEVELOPBENT FEB:53, 79; MAh:115-116, 118-12b, 148-149; 

INTERHATIONAL COHPUTATION CENTRE BAR :1b8; HAI:276; JULY:395; 

INTERNATIONAL DEVBLOPHENT ASSOCIATION FEB:53, 79; BAR: 115-123, 125, 148-149; 

INTERNATIONAL FOND FOR AGRICULTURAL DEVELOPHENT JAN:17; APR:210, 212; 

INTERNATIONAL HYDROGRAPHIC ORGANIZATION BAR: 113; 

INTERNATIONAL HARITIHE SATELLITE ORGANIZATION BAR:144; 

INTERNATIONAL OIL POLLUTION COHPENSATION FUND HAB:143; 

INTERNATIONAL TELBCOBBONICATION UNION JUNE:332; 
INTERNATIONAL WHALING COHBISSION FEB:62; 

INVESTHENT—GUARANTEE JAN:10; FEB:63; HAR:112; J0NE:315; JULY:374, 379; 
INVESTHENTS JAN: 10; FEB:63; BAR : 112; JUNE:307, 315, 317, 323; J0LY:371, 374, 379; 
INVESTHENTS—PROROTION J0LY:374, 379; 
IBAQ JAN :1, 8; APB:209; BAY:273; JUNE:320; JULY:410; 

IRELAND JAN:1; BAR-.131, 152, 157; HAY:2b2-2b3, 273; JUNE:307-310, 335; JULY:371, 373, 375-376, 398, 407, 410; 
IRON APR:204; 
IRRIGATION BAR:120; 

ISLE OF HAN FEB:63; BAR:142; APR:217; 
ISRAEL FEB:40; BAR:114, 134, 142, 146-147; APR:202; BAX:273; JUNE:332, 335; JULY:391, 410; 

ITALI JAH :1, 18 , 20, 22; FEB:42, 46, 49, 66-68, 80; HAR:106, 152-153, 158; APR:209, 216; HAY:264; JUNE:307-310, 322, 335; 
JULY:371, 373 , 375-376 , 382-383, 385, 397; 

IVOBY COAST JAB:17; BAI:260, 273; JUNE:307-309. 318, 333, 335; JULY:391, 395, 410; 

JABAICA FEB:57-5»; BAI:273; JUBE:307-309, 319, 334-335; JULY:376, 409-410; 
JAPAN JAN:11; FEB:38, 46, 76; BAR:105-106; APR:197-198, 204, 214-215, 217-218, 221; HAX:2b3; JUHE:318, 326, 329, 333, 335 

JULY:371, 384-385, 396, 408; 
JERSEY FEB:63: BAT:278; 
JOBDAN JAB:8; BAB: 109; APB-.201, 221, 226; BAI:273; JUNE:333; JULY:410; 
JUDGEBENTS FEB:66-67; APR:199, 213; 
JUDICIAL ASSISTANCE JUNE:321; 
JUDICIAL HATTERS FEB:42, 66; BAB:128; APR:199, 205; J0LY:383; 

KENYA JAN:10; BAR:114-115; BAY:260; JUNE:323—324, 335; 
KIBIBATI APR:211; JUBE:323-324; 

KUWAIT JAH:9; BAR:141, 143; HAI:273; JUNB:317, 335; JULY:377, 410; 

LABOUR JAH:5, 17-18; FEB:52-53. 73, 79; BAR:156-157; APR:207, 227-229; JUNE:328; JULX:401-405; 

LABOUR IHSPBCTIOH JAB:17; JUBE:328; JULY:402; 

LABOUR STABDABDS JAR: 5, 17-18; APR:228; JULY:404; 

LABOUR—COBPULSORY JUHE:328; 
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GENEVE—CONVENTIONS BARS :166-167; J0IL:396-397; 
GENIE CIVIL BABS:120. 125; JOIN:320; 
GENOCIDE JAN-.20; 8115:170; 
GEOLOGIE BABS:118; JUIH:315; 

GHANA J1N:15; FEÏ:62; BAI:260, 273; J0IB:307-309, 335; J0IL:410; 
GRAINS BABS:112; 
GRAHDS LACS BASS:105; 

GBECB JAN:5; FEÏ:39, 14, 64. 69; BABS:1Kb; AVB:209; BAI:273, 276; J0IN:318, 327, 335; OOIL:371, 375-376, 383, 385, 403, 410; 
GBEHADE JOIN:3Û7—309, 332; 
GROENLAND BARS:135; 
GUADELOUPE JUIL:404; 

GU1TEBALA JAN:9; PEV:51; BARS:151-152; AVB:230; 
GUERRESET JAH:24; FEÏ:63; 

GUERRE—VICTIBES BABS:166-167; JUIL:396-397; 

GUIBEE BABS: 119; AVR: 201, 209, 224; BAI:260 , 273; JUIN : 307-309, 312, 331; JUIL:404-405, 410; 
GUINEE BQUATORIALB HAI;260; JUIR:323-324; 
GUIBEE-BI5SA0 BAI: 260, 273; JUIN : 307-309; JOIL:410; 

GUTANA AVE:206; BAI:273; JBIB:307-309, 335; JUIL:410; 
GUTABE FRANÇAISE J01L:4O4; 

HABITAT JOIL:376, 406-407; 

HAITI JAN:5; BARS:110, 125; JUIN:335; JUIL:409; 
BAUTE BER BARS:140; 
HAUTE-VOLTA BARS:121, 16B; BAI:260; JUIN :307-309, 318, 335; 
HONDURAS AVR:210, 223; 

HONG-KONG HAES:140, 142, 146; AVR:227; JUIL:401; 

HONGRIE JAB:3; FEV:49, 65; BARS:99, 134, 148, 160; AVR:198, 213, 220; HAI:266-270, 273; JUIN:318, 334-335; JUIL:378, 385, 410 

HOPITAUX FEï:47, 50, 78; 

HUILE BARS:138, 140-141, 147; JUIN:311; 

BUILE D'OLIVE JUIN:337; 
RUBANITAIRES—QUESTIONS BARS:166-167; JUIL:396; 

ILE DE BAR FEV:63; BARS:142; AVR:217; 
ILE NIOUE JUIL:388, 392, 394; 
ILES COOK JUIL:378, 388, 392, 394; 
ILES FALKLAND JiB:5; 
ILES FEROE BARS:135; 

ILES SALONON BARS:158-159; AVR:225; BAI:275; J0IN:323-324: 
ILES TOKELAOU JUIL:392, 394; 
ILES VIBRGES BRITANNIQUES JAN:5; 
IBBIGRATION JUIL:402; 

IBPORT-EXPORT JAN:1, 9, 11-12; HASS:99-100, 104, 106, 108, 118, 126, 148, 159-160; AVR:201-202; MAI :274-275; JU1B:307, 323, 
326-327; JUIL:380, 390; 

IBPOSITION JAN:7, 9, 19; FEV:37, 46-49, 57, 72, 76; (IARS:101, 113, 126, 132, 134; AVK:197-198, 207, 215; BAl:2b1; JUIN:315, 3 
321; JUIL:379; 

IBPOSITION—DOUBLE JAN:9-10, 19; FEÏ:37, 46-49; BABS:12t>, 132, 134; AVR:198, 215; BA1:261; JU1K;31B, 321; JOIL:379; 
IBPOSITIOB—FORTUNE FEV:37, 46-49, 72; BARS:12b, 132, 134; AVB:197, 207; J0IN:315, 318, 321; JUIL:379; 
IBPOSITION—HERITAGE FEV:37, 57; AVS;197; 

IBPOSITION—REVENU JAN:7, 9-10, 19; FEV;46-49, 72, 76; BABS:113, 126, 132, 134; AVR:197-198, 207, 215; HAi:261; J01N:318, 321 
JUIL:379; 

INDE JAN:17; BABS:101, 117, 144, 162-164; BA1:273; JUIN:333, 335; J01L:371, 379, 410; 
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LAND BEBLIB «11:135: 

LAND DEVELOPBENT BAB: 112; 

LANGUAGES APB:197; 

LAO PEOPLI'S DEBQCHATIC BEPBBLIC FgB:37, 57: JUNB:3ia; 

LA TIB ABEIICA JAB-.17; APB: 197; JOBS: 337; 

LAN or m i n i s FEB:63; B A B M S I ; APB:212; 

LBATEBB INDUSTSI BAB:10b, 110; APB:200; 

LBBABOB JOBE:315, 318: 

LEGAL U K JAH:3; BAB:99. W7; 

Î5' " î , 2 ? : 2 ^ ra:63, 66, 77: BAB:111, 140-141, 151. 156, 158, 161. 166-167; APB:203, 205. 212; û»ï:260, 265-266, 273, 278; j«BB:322-32*; JDLI:373, 396-398, 409-410; 
LEGALIZATION (DOCOBBBTS) JAB:20: BAB:166; JONE:322-323; 
LESOTHO JAB:21; FEB:51; BAB:159-160; HAI:260-261, 267-269, 274; JUNE:307-309; J0LT:395, 408; 

LI ABILITY—CIVIL BAB: 140-141; 

LIABH.IÏT—ZBTEBBATIOBAL BAN: 140-141; APN:200; 
LIBEBIA JAN:1B; BAB:154-1S6; APB:203; BAI:260, 273; JUNE:318, 323-324; JDLT:410; 
LI BI Alt IE S <J0BE:314; 
LIBIA! ABAB JAHAHIX1IA FEB:67; HAS: 145-146, 161-165; HAI:262, 273; J0HE-.317; J0LI-.410; 
LIECHTENSTEIN JAB:19; BAB:128; JDBB:318, 333: J0Lt:376; 
LIPTABO—GOOBBA AOTHOSITT JAB:23; 
LIVESTOCK BAB:117-119, 125; 

M A B S JAN:l-2; FBB:46, 51; BAB:115-116, 118-120, 123. 125-126, 148-149; APB:201; J0LI:379-3»0; 
LOANS—DBVBLOFBBBT JAB:16; BAB:118; 
LOANS—GOABANTBB BAB: 113, 115, 118-125; 
LOBE AGBEEHBHT JBNE:307, 310, 323; 

LOXEBBOOBG EBB:«2, 68; BAB : 135, 156-157, 168; APB:216; BAI:262, 272, 275; JONE:307-310, 317-318, 327, 333, 33i; JULÏ:371, 375-376, 
385, 406; 

BACAO JAB:21; 

HADAGASCAB FEB:47, 51; BAT:260; JONE:307-309 , 333 , 335; 
BAINTENAICE OBLIGATIONS BAB:150; 
HAMTBBABCB—BOADS BAN: 132; JOLI:374; 
HALABI FEB:37. 67; BAB:125-126. 149: API:213: BAX:260; JOBE:307-309, 318, 335; 

BALA15IA BAB:144, 162-163; APK:222; HAX:273; J0BB:318, 331, 334-335; JULI:371, 374, 377, 396; 
BALDXVBS JAI:21;'BAB: 1*1; APB:209; BAI:273; J0LX:4M; 
BALI JAI:W; FBB:39, 46-47, 78; BAB: 122; HAÏ:260; JUNE:307-309, 318, 333; 
BALÏA BAB :136; BAX:273; JDBB:333, 335; JULI:410; 
HABO BIVBB OBIOB BAB:154-156; 

BA8ITIBE BATT1BS FEB:73; BIB:128, 132. 140, 144, 158; APB:198, 208; BAI:263, 273, 275-276; JBNE:316; J0LÏ:373-374, 399-4U0. 407, 410; 

HABTIBIQOE JOLT: 404; 
HATEBIALS—EDUCATIONAL BAB: 160; 
BATBBBITI JULI:401; 

BAUBITAIIA HAH:120, 150. 162-165; BAX:260; JUNE:318, 323-324, 335; 
BAOBITIOS FBB:48: BAB: 126, 150; HAI:260; JUNE-.307-309, 318, 333, 335; J0LI:396-397; 
HEAT BAB:WO, 104; JOLI:390; 
BED I CI NE FEB: 44, 69; BAB:127, 132; J0LI:3B1; 

BBDITBBBABEAB SXA FEB :39. 46; JHB:J27; JOLÏ : 399-400 ; 

BBBCBABT BABINB JAB:5, 17-18; 
BETALLOBGI JAN-.4; FEB:43, 68; BAB:130, 153; 
H BTBOBOLOGT BAI: 131. 154; 
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INDEBBISATIOR rEV:51; BARS:143; 

INDONESIE FEV:48; BARS:114, 138, 1«8; AVB:207-208; JOIN:31B, 325, 334-335: JUIL:371, 34b: 
INDUSTRIE PET:73; BIBS:119, 125, 148, 157; JUIN:319, 328; JUIL:382, 402; 
INDUSTBIE LAITIERE JOIL:387-388; 

INFIBBIEfi—PEBSONNBL JUIL:404; 
INFOHfllTION FEV:45; 

INFORBATIQUE FEV:43, 45. 68, 71; BARS:168; AVR:221; BAI:276; JD1L:395; 
INSECTES AVB: 199, 224; 
INSPECTION AVR:225; 
INSTITUT INTERAHERICAXB D'AFFAIRES INDIGENES A»*:210. 230; 

INVESTISSES EST—GABillTIE JAB:10; FEV:63; BARS:112; J0IN:315; JUIL:37l, 379; 
INVESTISSEMENTS JAN: 10; FEV:63; HARS:112; J0IN:307, 315, 317, 323; J0IL:371, 374, 379; 
INVESTISSEMENTS—PBOBOTION JUIL:374, 379; 
IRAQ JAB : 1, 8: AVE:209; HAI:273; JOIH:320; Jll'iL:410; 

IRLABDB JAN :1; BARS:131, 152, 157; BAI:262-263, 273; JOIN:307-310, 335; J0IL:371, 373, 375-37b, 39b, 4u7, 410; 
IRRIGATION BABS:120: 
ISLANDE BARS:108, 135, 154; BAI:273; JUIN :33b: JOIL:378, 410; 
ISRAEL FEV:40; BABS:114, 134, 142, 116-147;'AVB:202; BAI:273; JUIN : 332, 335; JOIL:391, 410; 

ITALIE JAB:1, 18, 20, 22; FEV:42, 46, 49, 66-68, 80; HABS:106, 152-1^3, 158; AVB:209, 21b; B»i:2b4; JUIN : 307-310, 322, 335; 
J0IL:371, 373, 375-376, 382-383, 385, 397; 

JABABIBLtI ARABE LIBXENBE FEV:67; BARS:145-146, 1bl-165; BAI:262, 273; JQIN:317; JUIL:410: 

JABAIQOE FEV:57-59; BAI:273; JUIH:307-309, 319, 334-335; jpiL:376, 409-410; 

JAPOB JAN:11; FBV:38, 46, 76; BARS:105-106; AVR;197-198, 204, 214-215, 217-218, 221; HAI:263; J0IN:318, 32b, 329, J33, 335; 
JUIL:371, 384-385, 396, 408; 

JERSEI FEV:63; BAI:278; 
JORDANIE JAN:8; BARS:109; AVR:201, 221, 226; BAI:273; JUIN:333; J0IL:410; 
JOUBNADÏ-ECRITS PERIODIQUES FEV:61; BARS :165-16U; HAI:272; 
JOSICIAIBES—QOESTIOBS FBV:42, 66; BABS:128; AVR:199, 205; JUIL:383; 
JOGEBENTS FEV:66-67; AVR:199, 213; 

JURIDIQUES—QOESTIOBS JAB:3, 15, 18, 20-22; FEV:63, 66, 77; BARS:111, 140-141, 151, 156, 158, 161, 166-167; A»H:2U3, 2u5, 212 
BAI:260, 265-266, 273, 278; J0IB:322-324; JOIL:373, 396-398, 409-410; 

KABPOCBEA DBBOCBATIQUB JUIN:318; 

KKBIA JARs 10; BARS:114-115; BAI:260; J0IR:323-324, 335; 

KIRIBATI AVR:211; J0IN:323-324; 

KOREIT JAB:9; BABS:141, 143; BAI:273; J0IN:317, 335; JUIL:377, 410; 

LAND DE BERLIN BABS:135; 
LARGUES AVR:197; 

LEGALISATION (DOCOBIHTS) JAN:20; BARS:166; JOIB:322-323; 
LEGOBES BARS:105; 
LEBAN (LAC) BABS:127; 

LESOTHO JAB:21; FEV:51; BARS : 159—160 ; BAI:260-261, 267-269, 274; JOIN : 307-309 ; JSIL.-395, 408; 
LIBAB JDIH:315, 318; 

LIBERIA JAN:18; BABS:154-156; AVR:203; BAI:260, 273; JOIH:318, 323-324; J0IL:410; 
LIECBTEBSTEIN JAB:19; BABS:128; J0IN:31B, 333; JU1L:376; 
LOGERENT AVR:223; JUIN:315; 

LOBE (ACCORD DE) J0IH:307, 310, 323; 
LUXERBOORG FEV: 42, 68; BABS: 135, 156-157, 168; AVR:216; HA 1:262, 272, 275; JUIN-.307-310. 317-318, 327, 333. 335; JI1IL-.371, 

375-376, 385, «06; 

BACAO JAN:21; 
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HEXICO JAN:3-4; FEB:52, 55, 63; BAR:111, 122, 132, 136, 144-145. 157, 170: APRîl97, 199, 210, 213, 222-221; HAÏ:263—264, 273; 

JONE:311, 315, 320, 327, 334-337; JOLI:372-373, 381, 409-410; 

BICBOOBGANISHS FKB:4S, 70; B1K:129, 152; 
BILITART BATTERS FEB:47, 50-51, 61, 78; H*B:109-111, 113, 127; APR:201-204, 206, 211; HAI:275; JUNE:326; J0LÏ:380, 398, 4U8; 
BIBEBAL BESODBCBS JUNE:319; 

HINBS JAN:17; 
HINING JAN:4; APB:207; 

HOBACO FEB:46, 51; J0NE:324; 
BOHBTART BATTERS JAN:IB; FEB:48; J0LI:3S2; 

HOBEX OBDBBS FEB:38, 59; BAR:164; BAI:269; 
BOIGOLIA JAN:12, 17; 

HOBOCCO JAN:17; FEB:50, 76-77; BAR:109, 146, 148; APR:204; HAX:260-261, 273; J0NE:318, 333, 337; JULÏ:373, 376, 410; 
HOST-FAVODBSD—NATION CLADSE JONE:307, 323; 

BOTOB VEHICLES JAN: 11; FEiss56: BAR:100-101, 158; APR:216; HAÏ:264; JBNE:322; JOLI : 398-399 ; 
BOVEBBNT OF PERSONS FEB:47, 78; JULX:382; 
BOZABBIQDE APB:201, 225 , 229; BAY:260; JOUE:31b; 

BOLTILATERAL JAN:1, 5, 11; FEb:42-45, 53, 56, 68-69, 71, 73-74; DAB:129-131, 134-135, 141, 145-146, 152, 154, 158, IbO; APB:210, 
217, 230; BAT:259-260, 273-274; JUNE:307-310, 317-318, 324, 335, 338; JBLI:371, 375-376, 378, 384-365, 387-388, 393-394, 396, 
407, «10; 

BDTOAL ASSISTANCE FEB :4b; BAR:128; APR:199, 218; 

HUTDAL RELATIONS JA«:7; 

NARCOTICS BAR:111, 144, 158; APR:203, 223-224; BAX:272; J0LI:380, 409; 

NATIONALITY J0NE:325; 
NATURAL RESOURCES—EXPLORATION FEB:39; 
NAVIGATION JAN:24; BAR: 136, 142-143, 145-146, 158; APB:197-198, 215, 219; RAÏ:273; JUHE-.317, 319; JULÏ:373, 410; 
NAVIGATION—IBLAND BAR:168; JONE:317; 
NEPAL HAT:273; J0NE:318; JULX:410; 

NETHERLANDS JAN:5, 10-11, 16, 21-22; FEB:«1-42, 64-68, 75, 80; aAB:115, 130-132, 152-154, 156, 169; APB:197, 227; BA1:273; 
JUHB:307—310, 317-319, 322, 333, 335, 338; J0LX:371, 375-376, 385, 390, 398, 410-411; 

NETHERLANDS ANTILLES JAN:16; BAB:156; RAT:273; JULX:375. 410; 

BEN ZEALAND JAN:9, 19; FEB:48; HAR:103-104, 160; APR:219; BAÏ:273; JUNE:318, 333, 335; JULI:388-389, 392, 394, 402, 410; 
BBBSPAPBRS-PERIODICALS FEB:61; HAR:165-166; HAX:272; 

B1CABAGUA HAR:125, 135, 148, 158; APR:212, 230; BAï:273; JUNE:316, 318, 333, 335; 
NIGER BAR:110; APR:208; BAT:260; J0BE:307-309, 335; 

NIGERIA BAB:112, 140, 145; APR:204; BAX:260; JUBB:315, 318, 323-324, 335; 

NIGHT HOBK FEB:73; BAR:156-157; JOHE:328; 
HIDE ISLAND JOLI:388, 392, 394; 

WOB-INTBRBATIOBAL EBTITX BAR:107: 
NORTH AHERICAN AIR DEFENCE COBBAND J0LX:377, 408; 
BOBHAT JAN:5-7; FEB:43, 46, «9, 68, 71-72, 80; BAR:103, 129, 131-132, 135, 166-167; APB:206; BAT:273; J0NE:327, 335; J0LÏ:371, 

375-376, 378, 385, «06, «10; 

BOCLEAR BATEBIALS FBB:3B; BAR:133, 141; JOLI:408; 
NUCLEAR REACTORS HAR:133, 146; JUNB:331; 
BOCLEAR RBSE1BCB BAR:100; JOLX:396; 

HORSING PERSONNEL JULY:404; 

OCCUPATIONAL DISEASES J0LI:402; 
OCEABOGBAPBX BAR:131, 154; 
OIL BAR : 138, 140-141, 147; JOHE:311: 
OLD AGE ALLOBABCE BAE:150; 
OLIVE OIL JUNE:337; 
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MADAGASCAR FEV:47, 51; Nil:260; JOIN:307-309, 333, 335; 
NALADIE—PRESTATIONS AVR:227; 
RALADIES JUIL:405; 

RALADIES PROFESSIONNELLES JUIL:402; 
RALAISIE BARS:144, 162-163; AVR:222; BAI:273; J0IR:31B, 331. 334-335; JUIL:371, 374, 377, 396; 
BALANI FEV:37, 67; BARS:125-126, 149; AVR:213; BAI:260; JOIN:307-309, 318, 335; 
BALD1VES JAN:21; BARS:141; AVB:209; BAI:273; J0IL:410; 

BALI JAN : 10 ; FE(:39 , 46-47. 78; BABS:122; BAI:260; JOIN : 307-309. 318, 333; 

BALTE BARS:136; BAI:273; J0IB:333, 335; J0IL:410; 
BANDATS FEV:38, 59; BARS:164; BAI:269: 

BARCBABDISES DABGEREDSES JAN:11; J0IN:324; J01L:394; 

RARCHES PUBLICS BARS:106; J0IL:393-394; 
BARXNE BARCHANDE JAN:5, 17-18; 

HARITIHES—QOESTIOBS FEV:73; BABS:128, 132, 140, 144, 158; AVR:198, 208; BAI:263, 273, 275-276; JSIN:316; J0IL:373-374, 399-400, 
407, 410; 

BABOC JAN: 17; FEV:50, 76-77; BARS:109, 146, 148; AVR:204; BAI:260-2b1, 273; J0IN:318, 333, 337; JUIL:373, 376, 410; 
BABTINIQOE J0IL:404; 
BATERIEL SCIENTIFIQUE BARS:159; BAI:275; 
BATERNITE JUIL:401; 

RATIERES NUCLEAIRES FEV:38; BABS:133, 141; JDIL:408; 

HàORICE FEV:48; BARS:126, 150; BAI:260; JUIB:307-309 , 318 , 333 , 335; JOIL:396-397; 
BAURITANIE BARS:120, 150, 162-165; BAI:260; JUIN:318, 323-324, 335; 
BEDECINE FEV:44, 69; NARS:127, 132; JUIL:381; 
BEDITERRANEE (BER) FEV:39, 46; JUIN:327; JUIL:399-400; 

BEE FBV:56, 73; BARS:105, 138, 140, 142, 145-146; BAI:275-276; JUIL:399-400; 
BER—GENS DE FEV:76; BARS:159; RAI:275; J0IL:394; 
BETALLURGIE JAB:4; FEV:43, 68; BARS:130, 153; 
BETEOROLOGIE BARS:131, 154; 
HEXIQUE J AN : 3-4 ; FEV:52. 55, 63; RARS:111. 122, 132, 136, 144-145, 157, 170; AVR:197, 199, 210, 213, 222-224; BAl:263-264, 273; 

JUIN:311, 315, 320, 327, 334-337; J0IL:372-373, 381, 409-410; 

BICROORGANISBES FEV:45, 70; BARS:129, 152; 
BILITAIRES—QUESTIONS FEV:47, 50-51, 61, 78; BARS:109-111, 113, 127; AVR:201-204, 206, 211; BAI:275; JUIN :32b; J0IL:380, 39S, 408 

BINERAUX AVR:204; 
BINES JAN:17; 

BONACO FEV:46, 51; J01N:324; 

BORETAIRES—QUESTIONS JAN:18; FEV:48; JOIL:382; 
BONGOLIE JAN:12, 17; 
BOUVEHENT DE PERSONNES FEV:47, 78; JUIL:382; 
BDZAflBIQUE AVR:201, 225, 229; BAI:260; JOIN:316; 

80LTIL ATBRAL JAN:1, 5, 11: FEV:42-45, 53. 56, 68-69, 71, 73-74; BARS : 129-131, 134-135, 141, 145-146, 152, 154, 158, 160; A¥B:210, 
217, 230; BAI:259-260, 273-274; JUIN:307-310, 317-318, 324, 335, 338; JUIL:371, 375-376, 378, 384-385, 387-388, 393-394, 396, 
407, 410; 

NATIONALITE JUIN:325; 
NATIONS UNIES (HEHBRBS) JUIN:326; 
NAVIGATION JAN:24; HARS:138, 142-143, 145-146, 158; AVR:197-198, 215, 219; HAI:273; J0IN:317, 319; JUIL:373, 410; 
NAVIGATION INTERIEURE BARS:168; JUIN:317; 
NEGOCIATION COLLECTIVE AÏR:227; 
NEPAL MAI :273; JOIN:318; JUIL:410; 

NICARAGUA BARS:125, 135, 148, 158; AVR:212, 230; BAI:273; JUIN:316, 318, 333, 335; 
NIGER NARS:110; AVR:208; BAI:260; JUIN:307-309, 335; 
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0111 APR:200; BAT:273; JOIE:319, 338; J0LI:«10: 
OIBS API:204; 

0R6ARIZATI0H OP ABBRICAH STATES FEB:54; BAR:161; 
OBTEB SPACE JAB>17; BAI:260; 
OIOBE JAI:3; 

PACIFIC OCIAB A M : 198, 215, 218; 
PAKISTA» JAB:2; BAI:101; BAI:273; J0BE:333, 335; JULI:387, 390-391, «10; 
F l l t s t m MAI: 136; 

PAB-ABEBICAI HSALTB ORGAHIEATIOH/BORLD 8BALTE 0B6ABIZATI0B J0IE:318; 
PABABA APBS205, 230; BAI:273; JUIE:312-315, 329-330, 339-340; JOLT:410; 
FARABA CABAL JOHB:312, 31*, 329-330, 339-340; 

PAPOA HER GOIBEA JAB:14, 20; APB:20S; JBBE:307-309, 318; JOLI:376, 379; 
PAEASOAT BAB:125; APR:210; J0BE:333; 
PARCEL POST FBB:59; BAR:163-164; APB:198, 214; BAI:266, 268-269; 
PASSPORTS PEB:51; 

PASSPORTS—DIPLOMATIC JAB:9; FEB:52; 
PASSPORTS—OFFICIAL JAB:9; 
PATBEBTS FEB:77; BAT:265; JOLI:377; 
FBACB BAR:109-110: BAT:260; 

FBACB CORPS (OS) BAR:109-111, 138-139; APR:205, 220; J0LI:378; 
PEBAL RECORD APR:199; JDBE:31«; 
FBBSIORS BAR:126; 
PEOPLE "S REPUBLIC OF KABFBCBBA BAB: 132; 

PBBSORBBt JA«:15-16; FEB:38, «7, 62-63; BAR:110-111, 113, 127, 149-150; APR:224; BAI:262; JOLI:380, 407-408; 
FBRO JAB:2, 13-14; BAR:168; APR:210, 230; BAT:273; J0«E:318, 335; J0LI:410; 
PETROLEOB BAR:122; 
PBARBACBBTICAL FBODOCTS APR:225; 

PBILIPPIBBS BAR:118; APR:198, 203, 214-215; BAT:261, 273; J0BE:318, 320, 334-335; JBLI:410; 

FBOB06RABS BAR:139: BAI:265; JBLT:411; 

PHOSPHATE BAR s 127; 
PBTSICS JOBE:321, 338; 
PIPBLIBBS BAB:124; 
PLARRIHS JOLT:382; 
PLAITS APR:199; 
POLABD JAB:7; FEB:38, 5«; BAR:101; APR:197, 214, 229; BAI^273; J0BB:312, 321, 331, 334-335; J0LI:377, 385, 387, 390-391, 410; 
POLITICAL BIGBTS JAB:14, 20; FBB:54; APR:212. 226, 232; 
POLLDTIO» FEB:44-45, 68-70, 73: BAB:129, 138, 140-141, 143, 152; APB:202, 212; BAI:275-276; JOLI:399-400, 404; 
PORTS FEB:46; BAB:122: APB:203, 205; 

FORTTCAL JAR:6; FBB:40-41, 43, 49, 64, 66, 77; BAR:106, 119, 131, 138, 147. 152, 160-161. 166; APR:204. 221; MAÏ:273; J0SE:322, 
334-335; JOLI:375-376. 381, *09-410: 

POSTAI SBRTICB FEB:38, 48, 57-«1; BAR:99, 112, 161-165; APR:198, 200. 214; BAI:266-272; J0HE:313; J0LI:377; 
POTASH BAB:120; 

POOLIBT JAB:23; BAR:103; APR:208; 

PRIVILEGES—IHBOBITIBS BAR:100, 110, 113, 127, 134; J0EE:326; 

PROCOREBERT—GOVERBBBBTAL BAR:106; J0LI:393-394; 
PROFESSIOIAL EQBIPHBBT BAI:274; 

PROFBSSIORS FEB:67; APR:226; JOBE:338; 
PROLIFERATIOI (I0CLEAR BEAPOHS) BAR:133; 
PROPERTT BAITERS JRBE:315; 
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NIGBBIA BBBS:112c 140, 145; AVB:204; BAI:260; JUIN:315, 318, 323-324, 335; 

BOBBES DO TBITAIL JAN:S, 17-18; ATB:228; JU1L:404; 
BOBTEGE JAB:5-7; FBV:«3, 46, 49, 68, 71-72, 80; BARS:103, 129, 131-132, 135, 166-167; AVR:206; MA1:273; JUIN:327, 335; JU11..-J71, 

375-376, 37B, 385, «06, 410; 
NOUVELLE—ZELANDE JAB:9, 19; FBT:«8; BANS : 103-104, 160; AVh:219; HAI:273; J0IN:31B, 333, 335; JUIL:3«8-3<)9, 392, J94, 402, U10; 

OBJETS DE CABACTEBB BDOCATIF BANS:160; 
KEABOGBAPHIB BABS:131, 154; 

SHAH ATI:200; BAI:273; JOIN:319, 338; J0IL:410; 
OPERATEURS BADIO ABATEDB BABS:113, 135; JDIL:380; 
OB BABS:111; 
OBGANISATION DES BTATS ABEBICAIBS FEV:54; BABS:161; 

OBGABISATIOB DBS BATIOBS OBIES JAB:3; FET:39; BAES:136; ATE:197; HAI:260; JOIN : 310-311, 319-320. 327; 
OBGABISATIOH DBS BATIOBS OBIES (COBBISSION ECOBOBIQOE POUB L'AHEHIQUE LATINE) FEV:41; 
OBGABISATIOB DES BATIOBS OBIES (FOBDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES) JAN:3-6, 10; FEV:37, 41; NA«S:128, 134; AVK:197, 208-209, 

214; BAI:261. 263; J0IB:311; JUIL:372; 

OBGABISATIOB DES BATIOBS OBIES (FONDS DES BATIOBS UNIES POUR L'ENFANCE) FEV:37; AVÏ:208, 229; 

OBGABISATIOB DBS NATIOBS OBIES (PBOGBABBE DBS NATIONS UNIES POUB L'ENVIRONNERENT) HAI:262; 

OBGABISATIOB DES BATIOBS OBIES (PROQABBB DES NATIOBS UNIES POUk LE OEVELOPPEBENT) JAN:1, 14; BAI:261; J0IN:310; 

OBGABISATIOB DBS BATIOBS 0B12S POOR L'ALIHEBTATION ET L'AGRICULTURE FEV:53, 79; HAKS: 137; 

OBGABISATIOB DBS BATIOBS OBIES POOB L'EDUCATION^ LA SCIENCE ET LA CULTURE JAN:14-15; BAI:277; J01N:337; 
OBGABISATIOB DBS BATIOBS DVIBS POUR LB DEVELOPPEBBBT INDUSTRIEL AVR:210; 
OBGABISATIOH HTDROGRAPHIQOE INTERNATIONALE BARS:113; 

OBGABISATIOB IBTBBGOOVBRBBBBNTALS CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION BASITIHE HABS:140-141, 158; BAI:273; JUIL:410; 

OBGABISATIOB INTBBBATIOBALB DBS SATELLITES BAR1TIBBS HARS:144; 
OBGABISATIOB BOHDIALB DB LA PBOPRIETE INTELLECTUELLE HARS:112; 

OBGABISATIOB HOBDIALB DB LA SABTB JAN:12-13; BARS:151; J0IN:318; JUIL:405; 

OBGABISATIOB BOBDIALB DO TOOBISBE JAB:21; FEV:78; 

OBGABISATIOB PAHABBBICAIBE DB LA SAHTE/OBGABISATION BONDIALE DE LA SANTE JUIN:318; 
OBGABISBE POOB L'IBTBBDICTIOB DBS ABBES NUCLEAIRES EN ABER1QUE LATINE JAN:17; 
OOGABDA PEV:37; BARS:116; BAI:260; JUIN:307-309, 335; 
OZONE JAB:3; 

PACIFIQUE (OCEAB) AVE:198, 215, 218; 
PAIEMENTS FEV:77; BAI:265; J0IL:377; 
PAIX BABS:109-110; HAI:260; 

PAKISTAN JAB:2; BARS:101; HAI:273; J0IN:333, 335; J0IL:387, 390-391, 410; 
PALESTIBE BABS:136; 
PABABA AVR:205, 230; BAI:273; JOIN:312-315, 329-330, 339-340; J0IL:«10; 
PAHAHA (CABAL) JOIB:312, 314, 329-330, 339-340; 
PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINEE JAN:14, 20; AVB:205; JUIN:307-309, 318; J0IL:376, 379; 
PABAGOAT BARS:125; AVB:210; JOIE:333; 
PASSEPORTS FEÏ:51; 

PASSEPOBTS DIPLOHATIQOBS JAB:9; FE»:52; 
PASSEPOBTS OFFICIELS JAB:9; 

PATBIHOIHE COLTVBBL FBV:67; BARS:168; BAI:277; JUIN:337; 
PATBIBOIBB NATUREL FET:67; BARS:168; BAI:277; J0IN:337; 
PAIS EN VOIB DB DEVELOPPERENT J0IB:311; 

PATS-BAS JAB:5, 10-11, 16, 21-22; FEV:41-42, 64-68, 75, 80; BARS:115, 130-132, 152-154, 156, 169; AVH:197, 227; HA1:273; 
J0IR:307—310, 317-319, 322, 333, 335. 338; J0IL:371, 375-376, 385, 390, 398, 410-411; 

PEACB CORPS (BTATS-OBIS) HARS:109-111, 138-139; AVB:205, 220; JUIL:378; 
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PROPERTY—INDUSTRIAL BAR: 112; 

PROPERTY—INTELLECTUAL BAR: 139; BAÏ:265, 276-277; JULX:411; 
PROSTITUTION FEB:72; 
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES BAY:272; 
PUBLIC WORKS JULY:<405; 

QATAR H Al:2 73 ; JUNE:333; JULY:410; 

RADIATION JULI:<I03; 

RADIOACTIVITY BAR:115; APR:222; 

RAILNAYS JAN:21; BAR:115, 122, 150; 

RECONSTRUCTION BAR:116; 
REFOGEES JAN:11; FEB:56-57; APR:20b; 

REBOTB SEBSING BAR:139; 
REPUBLIC OF CHINA BAI:259; 

REPUBLIC OF KOREA JAN:10, 21; HAR:128, 167; APR:200, 222. 220; BAI:273; JUNE:318, 333-335; JULY:410 
RESCUE JULY:376; 

RESEARCH FEB:44-45, 68-71; BAR:109, 121, 111; APB:202, 204, 222; J0NE:316, 331; JULY:381, 396; 

RESOURCES—HUBAN APR:228; JULI:382; 

RESOURCES—LIVING FBB:56; 
RESOURCES—NATORAL FEB:39; JUNE:315; 
REUBION JULY:404; 

ROAD TRAFFIC FEB:37, 55; JDLY:394; 
ROADS BAR :121, 132, 148; JUNE:317 , 329, 339; J0LY:373, 394; 

ROBANIA JAN:13; BAB:107, 132, 143, 166; APR:225; BAY:273; JUNE:330, 335; J0L1:371, 383-384, 410; 

RUBBER FER:75-76; APR:215-217; JULI:400; 

BRABDA BAR:117; BAY:260; JUNE:307-309, 335; 

SAFEGUARDS—BOCLBAR JAN:3; FEB:38-40, 55, 64; BAR:133, 147, 167-168; APR:203; JUNE:316; JOLI:408; 

SAFETY—LIFE BAR:145-146; 
SAINT LUCIA FBB:50; BAR:110; APR:206; BAI:273; JDBE:307-309; JULY:410; 
SAIBT VINCENT AND TBE GRENADINES FEB:54; BAB:110, 139; APR:206; BAI:273; JUNE:307-309; JULX:410; 
SAIBT-LABRERCE RIVER BAR:105; APR:219; 
SALES OF GOODS (INTERNATIONAL) NAB:114, 148; APR:224; JDNE:312, 316, 330; 
SALBON APE:198, 218; 
SABOA JAN:14; APS:197; JUNE:307-309; 

SAO TOBE AND PRINCIPE FEB:63; BAI:260; J0NE:323-324; JULY:401-403; 
SATELLITES JAB:17; BAR:139, 141, 144; BAI:265; 
SAUDI ARABIA APH:204, 221; BAY:273; JULY :410; 
SAVINGS FEB :61; BAB:165; BAY:271-272; 

SCBOOLS JAB:3; 
SCIENTIFIC EQUIPBEBT BAB:159; HAY:275; 
SCIENTIFIC BATTERS JAN:1, 11-12; BA«:412-114; APR:197; JUNE:326-327; 

SEA FEB:56, 73; BAB:105, 138, 140, 142, 145-146; BAI:275-276; JULY:399-400; 

SEABED BAY:275; 
SBABEB FEB:76; BAR:159; HAY:275; J0LY:394; 
SECORITT FEB:50-51; J0BE:329; 

SEBEGAL JAB:10, 22; FEB:39; APR:206; BAY:260; JUBE:307-309, 318, 333, 335; JULY:373; 

SEPARATION—LEGAL JULY:398: 
SEBERAGE FEB:44, 68-69; BAB:124, 129, 152; 
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PECHERIE JAN:7; BASS:101, 106, 118, 135; AVR:206, 217; JUIL:378; 
PBCBES FEV:56; ATE: 198, 215, 218; JUIL:407; 

PENALES—QUESTIONS JAN:12, 16, 20, 24; PE«:56, 71, 78; HABS:147, 160, 170; AVR:199, 203, 211, 213; HAI:265; J0IN:314, 321, 332; 

PENSIONS BARS:126; 
PEBBIS DE CONDUISE JDIN:330; 
PEROU JAN:2, 13-14; BABS:168; ATB:210, 230; BAI:273; J0IR:318, 335; J0IL:410; 

PERSONNEL JAN:15-16; FEV:38, 47, 62-63; BABS: 110-111, 113, 127, 149-150; AVB:224; BAI:262; JUIL:380, 407-408; 

PETROLE BARS:122; 

PHILIPPINES BARS:118; ATR:198, 203, 214-215; HAI:261, 273; J0IN:318, 320, 334-335; JUIL:410; 
PHOBOGRAHBES BARS:139; BA1:265; J0IL:411; 
PHOSPHATES BARS:127; 
PHYSIQUE J0IN:321, 338; 
PISTAGE SPATIAL BARS:141; ATR:206; 
PLATEAU CONTIHEHTAL A?8:209; 
POLLUTION PBV:44—45, 68-70, 73; BABS:129, 138, 140-141, 143, 152; ATB:202, 212; HAI:275-276; J0IL:399-400, 404; 
POLOGNE JAH:7; FBV:38, 54; BARS:101; ATR:197, 214, 229; »AI:273; JUIN:312, 321, 331, 334-335; J0IL:377, 385, 387, 390-391, 410; 
PORTS JUIL:3B1; 
PORTS FEV:46; BABS:122; AVR:203, 205; 
PORTUGAL JAH:6; FEV:40-41, 43, 49, 64, 66, 77; BABS:106, 119, 131, 138, 147, 152, 160-161, 166; AVB:204, 221; BA1:273; JOIN:322, 

334-335; JUIL:375-376, 381. 409-410; 
POSTES PEV:38, 48, 57-61: BARS:99, 112, 161-165; ATR:198, 200, 214; BAI:266-272; J0IN:313; JUIL:377; 

POTASSE HARS:120; 

PREUVES HARS:99, 147; 
PBIVILEGES-IBBUHITES BARS:100, 110, 113, 127, 134; JUIN:326; 
PROCEDURE CHILE JAB:22; FEV:67; HAI:266; J0IL:397; 
PRODUITS DE BASE FBV:55, 63, 76; BABS:114, 148, 151-152, 166; AVR:200-202, 206, 214-216, 223-225; BAI:274; J01N:312, 316, 322, 

327, 330; JOIL:371, 376, 400, 409; 

PRODUITS PHARHACEDTIQUES AVR:225; 
PROFESSIONNEL—HATEBIEL BAI:274; 
PROFESSIONS FBV:67; AVR:226; JUIN:338; 
PROJECTION J0IL:382; 
PROLIFERATION (ARBES NUCLEAIRES) BABS:133; 
PBOPRIETE INDUSTRIELLE BABS:112; 

PROPRIETE INTELLECTOELLE BARS:139; BAI:26S, 276-277; JUIL:411; 
PROSTITUTION FET:72; 
PSYCHOTROPES—SUBSTAHCES HAI:272; 

QATAB HAI:273; JUIB:333; JUIL:410; 

RADIATION JUIL:403; 
RADIOACTIVITE BARS:115; AVR:222; 
RADIODIFFUSION BARS:143; JUIH:336; 
REACTEUR NUCLEAIRE BARS:133, 146; JUIB:331; 

RECBERCHE FEV:44-45, 68-71; BARS:109, 124, 141; AVR:202, 204, 222; J0IN:316, 331; JUIL:381, 396; 
BECHERCHE NUCLEAIRE BARS:100; J0IL:396; 
RECONSTRUCTION BARS:116: 

RECOUVREHENTS FBV:60; BURS:165; BAI:271; 
RBFOGIES JAN :11; FEV:56-57; AVR:205; 
RELATIONS INDUSTRIELLES AVR:227; 
RELATIONS HUTUELLES JAN:7; 

REHSEIGNEHEHTS—ECHANGE JAt>:22; AVR:203, 205; RAI:265; JUIM:324; 
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SEYCHELLES FEB:38; BAY:260. 273: JUBE:307-309; JOLT:410; 
SHELLFISH BAB:104; 
SICKNESS BENEFITS APR:227; 
SIEEE1 LEONE BAR:154-156; APR:202, 225; BAY:260; JUNE:307-309, 318, 335; 
SIBGAPOBE JAB:13; FEB:61; BAE:128, 140-141, 145; BAT:273; JONE:334-336; J0LT:410; 
SLAVERY JAB:20; 
SOCIAL INSOBABCB JAB:19; FBB:77; BAB:150; 
SOCIAL BATTEBS FEB:52, 77; BAR:156: JOLI:394; 
SOCIAL BIGHTS JAH:14; BAR:159; 
SOCIAL SECOBITI JAN:6-9; FEB:41, 47-48, 64, 76-77; BAB:127-128, 150, 156, 171-172; BAY:261; J0LX:399; 
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TOKELAU ISLANDS JULY:392, 394; 
TONGA APR:212; JONE:307-309; 
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338; J0IL:371, 375-376, 378, 385, 399, 406, «10; 
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ONION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES JAB:7; FEV:64, 76; BABS:146, 169; AVR:198, 215, 217; BA1:263, 265-273, 275; 
JO IN:320, 326; JOIL:378, 410; 

UBION DO BABO BABS:154-156; 
UIIOR ECOBOBIQUB BELGO-LDXBBBOUBGEOISB JOIN:319-320; J0IL:374; 
UBION EUROPEENNE OCCIDENTALE BABS:127; 
UBION INTERNATIONALE DES TBLBCOBBOBICATIONS JUIN:332; 
UBION POSTALE DBIVBBSBLLE FEV:57-56; BARS : 161-163 ; NAI:266-268; 
UNIVERSITES JUINJ337; JUIL:407; 

BRANIDH BARS:109, 146; AVR:207; JUIR:331; 

UBBABISBE BARS:124; JUIL:382; 
OBUGBAT FEV:46; BABS:151, 157; BAI:273; JOIN:333, 335; JUIL:382, 410; 

VAISSEAUX JAB:5, 17-18; HABS:113-114, 136, 140, 142, 168; AVR:203, 205; JUIN:317; JUIL:402; 
VANUATU FBV:38; AVB:212, 219; JUIN:323-324; 
VEGETAUX AVB: 199; 
VBBICULES A BOTEUB JAN:11; FBV:56; BARS:100-101, 158; AVB:218; BAI:264; JUIN:322; JUIL:398-399; 

VENEZUELA FEV:51-52, 55; BARS:109; AVB:198, 230; JUIN:316; JUIL:411; 
VENTES INTERNATIONALES BABS:114, 148; AVR:224; JUIN:312, 316, 330; 

VIANDE BARS : 100, 104; JOIL:390; 
VIBT NAB JAN:21; FEV:65; BABS:133; JUIB:326; 
VIEUX TRAVAILLEURS—ALLOCATIONS BABS:150; 
VIREBENTS POSTAUX FEV:60; BABS:164; BAI:270; 
VISAS JAH:9; FBV:51—52; BARS:113; AVR:202; 
VOLAILLE JAN:23; BARS:103; AVR:208: 
VOLONTAIRES BABS:138-139; AVB:220; 

VOLS AFFRETBS AVR:220; 

VOTAGES BAI:259, 264; 

TBBEÏ JAN:2; BARS:123, 131; AVB:214; BAI:273; JOIN:318; JUIL:410; 

7EBEN DBBOCRATIQUE JUIN:318; 

YOUGOSLAVIE JAH:7, 12; FEV:65. 68, 70-71, 78; BARS:113, 122-123, 128, 130, 134, 14b, 151-153; 1VR:209, 223; BAl:2b7-273; JU 
321, 335; J0IL:385, 387, 390-391, 409-410; 

ZAIRE HAI:260; JUIB:307-309, 318, 333. 335; J0IL:377, 391, 396; 

BABBIE FEV:74-75; BARS: 127, 150; BAI:260; JUIN:307-309; JUIL-.380, 407; 

SIBBABNB JAR:21; FEV:39, 55; BARS:112, 126; BAI:260; JUIN:332, 335; J0IL:394; 

SORES HURIDBS BAI:277; 
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CERTIFICATES FOR THE MONTH OF JULY 1̂ 'zZ 

AUSTRIA 1 

BELGIUM 3 

BLEU 3 

BRAZIL lH 

CE 3 

FRGER 1 

GATT 2 

IAEA 1 

IRELAND 3 

ITALY 3 

MEXICO 6 

NORWAY 3 
PAKISTAN 1 

SPAIN 3 

UK 13 

USA 20 

TOTAL 50 

DATED: 26 JULY 1986 

SENT ON: 8 August 1986 

29089 

29083, 2908i*, 29085 

29086, 29087, 29088 

29119, 29120, 29121, 29122, 29123, 2912U, 
29125, 29126, 29127, 29128, 29129, 29130, 
29131, 29151 

29090, 29091, 29092 

29072 

29135, 29136 

29137 

29080, 29138, W 

29132, 29133, 29131* 

2907H, 29075, 29076, 29077, 29078, 29079 

29073, 29107, 291^8 
291^9 

2 9 0 8 1 , 2 9 0 8 2 , 2 9 l H o 

29106, 29108, 29109, 29110, 29111, 29112, 
29113, 2911U, 29115, 29116, 29117, 29118, 
2 9 1 ^ 1 

29093, 2909k, 29095, 29096, 29097, 29098, 
29099, 29100, 29101, 29102, 29103, 2910H, 
29105, 291^2, 291^3, 291UU, 291^5, 291^6, 
291^7, 29150 - ^ O ^ S L . 

CERTIFICATES Nos. 29072 to 29151 




